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AL LA ESllNENTA MATEMATIKISTO 

SfNIORO CHARLES MfiRAY 


La granda apostolo de Esperanto 
en la sciencularo * 

Tiun ĉi libreton' mi dediĉas, 
kid tre matfortan esprimon de i/ramla dankeco. 


































AVIZO 


Kvankam tiu ĉi libroto estas spcciale difinita por 
li) u/,;inl'ij di' h) tranca parto, Themes d application, 
(amcn, ĉar la tckstoj kaj klarigoj enhavataj en ĝi 
povas esti tre iililaj al ĉiuj por la akiro <le la ling\o 
kaj dc la Ciutagu interparolado, mi prezentas ĝin 
cĉ al pcrsonoj tnle nescianlaj la lingvon irancan, 
Efcktive ĝi eslas per la faklo sendependa kaj plene 
memslara. 






















i \ — Substantivoj kaj adjektivoj en la ununombro. 

La matura homo ne ploras pki- — La suno brilas 
sur 1 m blua tUelo. -— La libro, la plumo, kaj la 
krajono esias oti kuŝas) sur la tablo. —.J en <-slas 
fsana infano. -- kiiLA‘slas ŝlono? Sur la tero. — La 
floro. kiun m i trovis, eslas rozo. — Eslas pomo sur 
la IVnestm. Teodoro ne eslas plu infano. — len 
eslas la libro, kiu aparlcnas al la lajloro. — La 
leono kuŝas sur la tero. — jCie eslas la blua birdo? 
— La kolombo ne rslas plu sur la fcnestro. — La 
prnno. kiim mi trovis sur la labln, ih 1 apartenas al 
Teodoro* — Kiu_ploras? La infano. — Kie? Sur la 
tero. 


2 a - — Sustantivoj, adjektivoj en la ununombro, en la 
multenombro, en akuzalivo. Adnrboj. 


Jnliano ne eslas fnrla. — Venu kun mi. — Kie estas 
Ludoviko? Apud la patro. — Pri kiu p arolas la taj- 
loro? Pri la inlanojdu slaras anlafi la fenestro. — 
Diru al Ĵohano, ke la patro ne eslas en la eambro. 

— Estns dan^ere (mi dan&cre estas) rajdi sur leono. 

— La homo kaj la beslo flaras per la nazo kuj manĝas 

i 
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ekzi nnn.i iu: \i i.i k.vho. 


per la buŝo, — Kiu kuraftas rrsli i‘ii ramliro k 11 n 
lenno? — La mano clo la infano iie eslas jmra. — 


Donu al mi pamm. — Ludoviko ne eslas plu dili- 
gcnta. — f,a <ler»toj de la leono c‘slas akraj. — kiu 
eslas bona? — jvi u parolas? Restu kun mi. — 
Mi ne amas plu Ĵohanon, — Mi inanĝ&s panon* — 
Kie estas la ĉapelo dc Ludoviko? En la ramhro, 
sur la Lablo. — Mi konas Tedorun. 


3 1 . Muitenombro kaj aknzativo. 


Donu paimn kaj akvon al la birdoj,. enr.ili volas 
tnan^i kaj trinki. — Mi lernas diligenLe, rar mi 
utiias la patnm. — La bonnj iniauoj ne forpelas Ui 
birdojn. — Li diras, ke la kauto de la birdn rslas 
agr&bla al li.„— AMdu vi ilonas lum la manon? Al 
fa avo. — De Joliano mi rirmis krajonoii kaj dc 
Ludovikn nii rica*vis plumon. — Ni vcnas de Alek- 
saudrn kaj ni iras al Tendoru. Mi legas, skriUas, 
kanlas, lemas apud lu avn. — Kin venas al ni? La 
Irato de Ludnviko. — La birdoj tiun Ilugas aufan fa 
domo. — Ni vidas per la okuloj kaj aŭdns pcr la 
oreloj. — Kun kiu \ i parolas? Kun la onklu, — 
Tial mi volas rrsli knn vi* — La knabn vnlas lerni 
apud mi. — Sed kie la patro skribas leteron? Eu 1& 
rambrm — La inlano, kiul^i batasAleksandron,eslas 
la liln de Johano. 


4\ — Resumo, — Komparativo kaj suporlativo. 

i 

H!;inl<a pnpcro ku>;<s sur l;i lalilu. Sinjomj, 
mi tlczitus ;il vi bonan lagon. — [,a juna IVaiiliiiu 
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iii) am;ts la Liiriliiji). — Aleksamlro cslas liel forla 
kiel Ludoviko, se dji p e estas tiel bona ki oi li. — Mi 
mang-fts la dolraii ))oinon, kiun mi trovis stir la 
lcnestro. — Mia juna amikino rakoulas al ni itelaĵn 
hisloriojn. — Miii onklo cslns [>li olisljna ol mia 
onklino. — Bonan feston! — Bonan nokton, sinjo- 
niio, - En la tasĵo ni vidas la sunon kaj cn la noldo 
ni vidiis la slclojn. Mia amiko ne vidas eii la 
noklo. — Mia avodiras, ke la laklo cslas licl idanka 
kid la nc”o. — La sleloj brilns sur la lilua riclo cn 
la iioklt». scd ne en la matcno. —Jiia licla kaj bona 
leslo! — l.a papero estas malpli lilanka, ol la neĝo 
liii j la vino estas nialpli nulra, ol lalaklo. — E1 ĉiuj 
miaj amikoj Erncsto estas la plej diligcnta kaj el 
fiiuj H cstas la plej juna. — Mi liavas )a [dej frcŝan 
panon cl ĉinj. — Nc, Johano. vi eraras, mia pano 
cstas ticl freŝa kicl (la) via. — La hotno plej forla (ou 
la jdej lorta homo) eslas ma!|di forta, o] leono. — 
Uonu al ini pamm, vinon kaj akvon, rar mi volas 
manĝi kaj trinki. — Nun rakontu :d mi historion- 
— Mi vidas Johanon, kiu skrihas lclcron apud la 
feneslro, sur la tablo de mia avo. Kl ĉiuj miaj 

liloj Lmloviko cslas la plej saĝa, ■ Ktc eslas 
pomoj ? Sur la atbo, kiu s taras anlaŭ ia dmuo. — 
Vcnu k 1111 ini, mi iras al mia Iralo. 


5*. - Aplikajo laŭ « la Feino ». 

La vidvo, Jiiiin vi vidas, liavas du lilojn. La pli 
maljutia < >lits tjel 'imila al li pei' la Uaraktero kaj la 

vi/.aĝo, ke ĉiuj eraras pri ilJU. Ili ambaŭ estas liel 
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EliZKItCtM IjE APLIKAIM). 


mnlagrahluj, liel lleraj, tiel obsliunj, ke oni ne 
|n*vns vivi kun ili, I.n ]»li juna, kvieta kaj boua, 

krnm tin iiiMJ s'l l;i plej brlaj kuiiin>j, kiujn uni 
ImvL Li estas 1a j>lena porhvto ile_sia palrino 
lafi 1a bomx:o kaj hoiiesleco, 


6". — Nombraj adjektivo] kalkulaĵ kaj ordaj, 

La hoino ha\as rtiir unn bnson kaj uriu na/.on; 
seilji liavas rlu orHojn kaj rln okulojn. Hoiliau 
n i ricevis uur Iri leierojn. — <riarvi ambaŭ cstas 
miaj aiuikoj, mi diras al vi rion «>u rinn mi tliras al 
vi). — Li laris rio.n per siaj dek fiii^roj. — Kvin 
homoj pnvaspli miillv lari (mi lari pli multe) ol kvar. 

— Li p romenas en la nokto kun siaj ok hundoj. — 
Estas ses inlanoj en mia ŭanibm. Sep kaj nait 
faras drksrs. — L n11 lioro konsislas r*l sesdck 
niinntoj kaj iimi mimitokonsistaselsesdek sekundoj* 

— Mi tmvis dudek-du kaj nr dmlek-kvar pomojn 
snr la tablo. Ivslas dtdi-thi moiialoj en unu jam. 
.lanuaro estas la unua, IVdnmaro la dua, aprilo la 
kvara, marlo la lj , ia 1 novrmbro la drk-urnuu kaj 

drr.-iii I mi la dek dua. Khm \i tari-/ \U f. ... 

kun mia avo. — Dio kreis la lioimm rn la lafjo 
de la semajno. — Kimi daton ni havas horliattf 
Hodiaŭ eslas la oka «le aplilo, — JLl ĥftVftS mullajn 
infanojit (on mnlte rln infanoj ; umij estas bonaj kaj 
honestaj, la aliaj estas nudbonaj kaj malhoneslnj; 
i‘l eiuj laidoviko eslas fa ]dej hona. Kil la ilek-ilua 

(la^oi 011 la dek-diian (hi^mri de I jam ndl-nk eent- 
tridek-sesa. — fiio elektisla sepan la^on de rsemŭjno, 






















KKZEHCOJ DE APLIKADO. 


porkeĝi_e«ftu pli sankla ol la sos uimaj (ou la si*p;ui 
iapMi, i \r t — Mi estns naskila en la dudek-sesa(ou 
l*i ilndrk-sesiin) dc‘ lel.irciaro de la jaro mil-okcent- 
sesdek-thia. — Ĉiuj liornoj ne eslas similaj. 


7 a * — Aplska;o laŭ « la Feino 


Orilinare Oiu aiuas la pcrsonon, v kiu ( i stas simila 
nl li, 1 ial la vulvo, pri Jiiiu mi parolis al vi, amas 
varmege sian pli moljunan fiion, liel fieran kaj liel 
nialagrahkui konlraTi .«'iuj. Sed li havas konlraŭ la 
alia, la malpli juna, lirl Imna, dnlra Uaj heln nur 
trniran malamon. Oni rakonlas inler aliaj aferoj 
(ou interalie), ke liu ĉ i malbona viro nutrasjin mir 
per pano kaj akvo, ke^LL devigas .lin mangi en la 
kuirejo, ke li halaslin kaj estas konfrauji niulle pli 
malafabla ol konlraŭ siaj Iumdoj, Krotn tio. d u 
fojojn enj iu lago, la niallVliĉa infano, kjn ne eesas 
laoori, devas iri eerpi akvon el Ire malproksima fonlo 
Uaj alpnrli dornen jŭeimn gmndaii krm nu, luunlia 
]latro donas al li ]>or porti, senkompate por lia juneeo. 


8u — Nombraj noinoj kaj adjektivoj. 

Mia fratino kaj mi hodiaŭ malene aĉclis de via 
paLrino ctuilon da pomoj, — Mi bozonascetif forkoju 
kaj dueent knlerojn. — Estas e n tiu e i urlm milirmo 


da loĝanloj, kiuj ne trinkas vinon. — Unue mi 
dankas vin pro la mono, kinn vi pruntis nl mi: due 


mi deziras al vi IVdieati jnron; trie mi pcŭas \ ru veni 
jMOmeni kuu mi, Kiunt vi heznnos monnn, venn 


al mi. — Miljaro konsislasel miljamj. — Ni riecvas, 








f) 


EiczEnnoj m-: apukado. 


niia fralo Iŝ;ij mi, elek frnnkojn por fin lago; s< 
por la lii m lifiilM Isigo ni amban rienvis duoblan pagon, 
tin eslas tlek frnnkojn. — ‘Tiiij clu amikinoj jnanuas, 
labnras kaj ]iromenas riam iti.u>|u , 1 — Ses estns 
diionu ilr c|<■ lv-<1 11 , Iriono de <lek-ok, kvnroim de 
(hulek-kvar, kvinono cle Iridek, sesono tle Iridek- 


s(!s t sepuno de kvardtdv-du, okono de kvardek-uk, 
naŭono tlc kvindek-kvar, dekono dc sesdek, — Umf 
l.ngo oshis sepono d.e seinajno kaj IriecMil-sesdek- 

A 

kvinono nii Irioont-sosdflt-spsono dc jaro. — 
diras vi, Kvar inctmj da S;i ŝtofo, kinn vi «ĉolis, nun 
koslns scs k;ij dnonon frauktijn oii >Ja IV.ankuj), ok 
raetroj koslas la dnoblon. — Sesope ili sin ĵetis sur 
niian jtalron; se«l ĉar li cslas tre iorla, li venkis 
siajo atakantojn. —Hodiaii malene mi aĉetis dekdu 
krajonojn kaj dudek-kvar kajerojn por miaj kvar 
Ivimboj, kaj al <"iu el ili rni donis po lii Urajonoj kaj 
po ses kajeroj. — La libro, kion inia avo prunlis al 
mi, havas cent-dudek paĝojn ; tial, se mi legos en 
ĉju lago p<> Irideli paĝoj, mi linos La lnlan likron 
on kvar tagoj. — S«> mi ricevos Ia dek-duon <la 
forkoj, ini ĝiii alporlos a! vi. -- Sr vi \enos, mi 
cstos tia* IVlira pro tio. — S«‘ vi povoa, akribu al 
mt en la venonla semajno iou la vonontaii semajnon). 


9 J . — Aplikaĵo laŭ « la Fcino ». 

I;m lagon, kiam ni promenis min amikino kaj 
mi ajmii brla fonlelo, mnlrira virino, Ire nmljmia, 
kin jiortis malfaeilege grandegan krueon. venis at 
ni ltaj petis (nin), ke ni doiiu al Ŝi Iriuki kaj eeq>n 
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por Ai akvon cl l;i lVmlo. • 1 i'o volonte, mm liottii, 
tliris ni al si ». Miti amiluno lavis In krucon kaj 
rcrpis t i n la plej pnra loko do la foni.o. Posle si 
ilonis Irinki al ln mnljtuin \iriiio 011 maljumilino 
sulih-nnnlr la krucon, por ke la miiljumilino povn 
trinki ojjorhmtu Kiam si oslis trankviliginLn sinn 
soifon, !n rnaljuna virino tliris al ni : « \ i cslas tirl 
liolnj, tiH honaj kaj liel honesLaj* kc mi Ire volus 
povi fari nl \i dcmucon; sed mi eslns nur malrira 
vihign virino;iial ini povas uur danki vin pro via 
ĝcuLilero kaj \ iu hmirco. Ce ĉiii vorlo, kiun -i diris, 
si rigafdis multekostan ŝtonpn, kiu hrilis sur (a 
lingro ilr mia amikinm Laii lio ni prnsis, ke ŝi 
htr/cHias mouon kaj tm kurngas peli, ke ni donu ion 
al ŝi> 


10", — Personaj pronomoj. 


Mi eslas juna kaj vi eslas maljuua, lial nai eslns 
pll lorta ol vi + — Nim, kiam id volus Uiliori, vi volas 
promenu Kie ili logas? Kn la snma urbo kiel \iu 


oiiklincu Jolmno laboras diligente, ĉar li atnas 
sian palroti; li < i slas ILre kviola knabo, kiu deziras 
plaei nl riuj. — Lia ftvo devigas liu rajdi. — Mi 

mnas tiiin knaldnon , rar ŝi eslus tre ĝenlila. — Infa- 

* 

noj, vi eslius Ire iiiiilimillc itcnlilaj; vi er. csliis mal- 


ĝenliliij. — 
tro inalUoni* 


La Iranĉilo, kiun vi donas al mi, Iranĉas 
. — Kic cslas miaj liloj? lli lci*as en vin 


CamUm, Ce la feneslro, kun sia fratino. — (*:iuj 
diras, ki* la lunnlo eslas la |ilej litlela c) la liosloj.— 
Kiani cmi csUis fcliĉa, oni havas ituillnjn amikojn; 


ecl uni Itavas nurtre malmultajn nmikojn, 


kiam om 
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sstas malTcliĉa. — \i anlinŭ kuraĝasdiri lion ;il rrii! 
— Hotliaŭ malene ini vitlis vin slaranlan apud la 
pordo dr via ĝardrno. — S<* vi lir/onos min, \i min 
trovos en la kuirejo. — Korpclu la hundinon, — \ i 
m* Irinkas, inia aniiko (ou amiko mia); lamen liu ri 
vino estas bona. — (li eĉ cstas tre bona. —• l.a vero 


ĉiam venkus la mensogon. — Mi devas hejli rinjn 
tornojii dc la domo. — Krom mia palro nurli puvas 
prunti at vi la monon, kiun vi volas. 


11». Aplikaĵo laŭ « la Feino i>. 


Pardoim tiun ri belan knahinon, kr ŝi lifdmallnie 
revonas donieu : ŝi renkontis sian onklinon en la 
urlio Uaj, ear.ŝi Ireautas ŝin, ŝi parolis kun longe. 

Kion mi vidas? Gi estas la unua fojo, ke simila 
alero okazas lie ĉi, diris la feino : peidoj, diamanloj, 
kiuj cKallas rl la buŝo de mia filino! — Mia miro 
cslis grandegn, kiam mi vidis lin liel naivan kaj 
kiam mi aŭdis lin liel pamlanlaa. — Ŝajnas al mi,ke 
ĉio, kio okazis, venas de lio, ke \ia avino ne volis 
loĝi knn ni. — Ĝi estas la dua fojo, ke vi rakontas 
al mi tiun ei bislorion. — De kio venas, filino niia, 
ke via IValino liid niaUnie revenas el la urbo. — f!ar 
estastiel, ni devas tien sendi homon tre kapablan. — 
f !ii eslus al vi agrable lien iri? Multego tla perloj 
ka j diamanloj estifi antaŭ mi. — Vi devas nur labori 
por liavi la saman knpahlon kiel li. - Itigardu tion, 
kio eliras el la forno kaj falas sur laterou(ou leivn). 
— Kiain li pclos de vi monon, \ i diros al li, ke li 
venu al mi. -- <!u mi devas dotii al vi manŭi 




















EKZEHCCIJ ]>!■: A1’IJ KADO. 


9 


f ,ii m ir Irinki?— Dum la infano lal»om, la hmulo 
snllis Ĉirhart p:i. — kirl vi estas nomala? IVlj eslas 
nomala Johano kaj mia Irato estas nomala Ltido- 
viko. 


12*. — Pronomoj personaj kaj posedaj. 


Kial vi lin ne akompanas, kiam li venas al mi? — 
rar mi havas niulte por fari kaj ne povas trovi Ia 
neeesan lempon. — Vi ŝin amas, sed Ĉu ŝi amas vin? 
Mi ne kredas, ĉar ŝi forkuras de vi, kiam ŝi jiovas. 

— Iliru al ini la nomon de la viro, kiu loi-as konlraŭ 
vi; mia edzino he/.onas paroli kun li. — Si eslas 
mia onklino, ĉar mia palrino estas ŝia fratino. — 
Ni* skribu al li liel longajn lcterojn; lio estas nl li 
nialagrabla. — Monlru al ni vian ĝardenon; oni 
dirisal ni, ke ĝi rstas Ire bela. - Knun via j IValoj kaj 
iliaj nmikoj mi konas neniun tie ei. — Tiu homo 
ainas siajn inlanbjn inulte pli ol sin inem; li eĉ ilin 
trn amas. ĉar li trovas bona eion. kion ili faras. — 
Jen estas mia filo, zorgn ]>ri li kicl pri vi mem. — 
Mi havas vian ĉapelon, s«d tni sereas (la) mian; mi 
pensas, ke rni melis ĝin sur la Lablon dc via rainbro. 

— i*usl la vesjuTinanĝo miaj gasloj akompanissiajn 
atnikojn ĝis ilia dmno. —* Ili kondukis nin. ĝis sia 
donio.— kir vi lavis vin? Mi luvis ininen la rambro 
dc Sfefano kaj inia fratino lavis sin ankao en lia 
ĉatnhro. — Ludoviko forgesis sian libron kaj li ĝin 
scrĉas lie, kie ĝi ne estas. — Kial vi miras, ke oni 
atakas nin? Tio, kiookazas, neeslas nova. — ŝi tute 
ne zorgas pri sin filino kaj tute ne ganlas ŝiu. — Vi 
ainbaii devas kuri, se vi volas alveni tien frue, 
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<"(tr li nc rcsliis 


post la oka lioco mulciir. 
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Aplikaĵo laii « la Feino ». 


Vcn* oslus Ire liolo, ko mi iru al li, rospomlis 
ŝi al mi, jiosl lio, kion li fnris al mi. — So.l kin ostns 
\ia opinio pri Lio? — Mi ĝm monlris nl vi suliro, mi 
pcnsns; mi volas, ko vi lion iru,ĉar viflovas pardoni 
al li. — Kial vi oiam murmnros kontraŭ lin, kion 
mi ordonas al vi? — Oni ilomicis nl mt bologajn 
nrgonlajn viizojn. — Tuj kiarn mi oslis olirinhi, 
mi vidis vonunlnii ;d nvi, maljunan sinjoron, lilankc 
voslilitn, kiu Ŝajrus al mi osti in rir-a loĝatilo do 
ki nrlm. — Mi potas do vi Irinki, ditr mi Iro soiCas; 
sod mi volas nurakvon. — lli jus oslison la arlmro, 

kiain Ia priucidiuo ĉesis paroii. — Mi volis vidi, kiel 

gfamla oslos vin malljonooo kaj via inalĝonlilooo. 
~ Cu mi vimis lirn ri \\nv <loni Irinki ul )a Itirdoj 
ail manii ul lu hiimloj ? — Tiu sinjonno eslas tl'6 
k\iHa kaj lule nr lirra; tia) riuj [Kirolas kun si Ire 
volonle, — Car vi csLas ficl servema, mi volus fari 
al ^i tloniicon. Kiou vi dr/iras? — (Timn, kion vi 
volos <!oni al rni, — i\i alporlis eiun, kinii iiitruvis; 

11 i \K' krnu^is [irvni la miilgrujnluii ur^enluii 
vii/on, kiim \i lusis snr viu Lalifo, — Cu vi volas 
Irinki lokton aii viiion? Mi \nlas Irirzki nur okvoii 
ImiliaH \ es[»(T‘r'; inorgaŭ nuiUmo nii I rinkos 
laklmi* 





















i;kzi:hcoj de APLIKADO* 


11 


14. — La konjugacio. — Tempoj simplaj. 


Niin tni legas Iti libron, Ivinn vi prunlis al tni, kaj 
mi ĝin Irovtis tre inlcrosn. — Ni;ij junaj amikoj 
sidas ĉe sia tahlu Kaj skrilms sileiile anlaii la okuloj 
de sia [latro. — \'i ĉiuj, miaj iidanoj, devas dili- 
gente lerni, se vi volas fariĝi liomoj vere ulilaj al 
via patrujo. — Kiu tago eslas hodiaŭ? Hodiaŭ, se 
mi ne eraras, cslns merkredo kaj poSt-mor^aŭ estos 
vemlredo. — Kiam vi reukoidis lin? Ilieraŭ, kaj ini 
trt> miris, kr li salulis min liel &etilile, earmi srias, 
ke li esias Ire ticra. — Kion \ i serris? Mi sereis 
mian arĝonlan horloĝon, sed mi ĝin ne trovis. —Mi 
trc krerlas, ke mi vitlis ĝin snr via tahlo, antaii tlu 
horoj. - Cu vi kredas, ke [tasis nur tln homj <l<> liu 
tempo. — Du aŭ tri; sed ni seiru kune, eble ni ĝia 
rctrovos. — Mi Ire limas, ke nii ne retrovos ĝin, 
ĉar mi ĝiu vane serĈis ĉie. — ĉtl vi jam vidis miaju 
inslnmlojn ? Ne, mi ankoraii ne vidis ilin. — Kiam 
ni alvenis, vi eiuj donnis ankoraŭ. — Je kioma lioro 
nti devos vin vcki? Vekn miii je la kvtna, rar mi 
dev;is 1‘oriri Ire Irue. — St' nii eslus liel rira kiel \ i, 


mi doims iniiltr |>li da rnonn al tinj, kiuj ĝin 
he/.onas. — Cerle via instruisto Luj vemts al ni, se 
oni dims al li. ke ni ahenis. — Mi ne [miiiiis vin, se 


\i seius jdi hotie la leeionoit, kiun mi tlonis al \i por 
lerni. — Ŝi trovus siu leliea, se ŝi ne eslus liel mal- 


juna. — Cesu pcloli kaj resjiondii lnj al ini. — 
Ordonu id li, ke li laboru [ili Ihhic ol li farns.— 
liiru nl la infanoj, kr ili ne luŝu tiujn ei jtapcrojn. 
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— Ils voiki kaj 111 amuĝos tion kune, — Ni u/.n l>mio 
la tcin|M>n ? rar la vivo ne cstas longa kaj ui Iiavas 
mulh' por fati, — Petu Ludovikon^ ke Ii alportu al 
mi ia s|iegolon, kiun 1 i donacis al mi; mi ĝin 
lH /unas fuj. — Morli for d < 1 sia familio, <\e sia lando 


I ;,s r 'liln 11r111 rl la plrj gnmilaj flolomj, kiu povus 
oka/i al liomo* 


Aplikajo laŭ « la Foino ». 

Apenail si Lion riumrkis, si kriis al ini : Nu t ru 
\i ponsas, kr nii iie vidis rion? \ i ploris, vi eslas 
tule pala; knnfesu, ke vi estas malsana* — Jos. rni 


rslas iia, respondis mi al si, srd vi ne clevus niiri 
f 11 lio, ĉar jam hmraŭ mi aprn-iŭ |iu\ is slari. — Ifo, 
c■ it v Io! kion vi faras? Cu vi ne vidas, kc' liu knabo 
tuie ne esias kulpa? Kaj vi punas linl Kial bali lin 
liel? Se li eslus Nialĝentiia, ol>stina, mi knniprrnus 
kion \i faras; snl li rstas k\ir!a kaj Ire bona ; vi 
drujs Iii j ami. — \ r i estas malĝenlilulo, sinjoro; mi 
ih> bezonas vian lerionon. — Tiu ei fiimdu eslas 
< ri I rc malsana, rar ĝi elĵetas rioti, kion ĝi 
manĝas aŭ Irinkas. — Kiam vi renkonLis mian 
kuzon? Ilieraŭ vesprre, kaj mi lro\is lin Lre 
snnan; liain li revenis dr ĉaso kaj rliris rl la arbaro. 

— Kimi tuj a\(‘rli mian paLrinon. — Ivial vi knsis 
vin ; eu vi eslis kulpa en io? — Ne, sed mi limis \ ian 
koleron; lial mi [orkuris, — Mi ne kuraĝas plu 
reveni domen, oar mia palrino elpelis min, ho ve! 

— Kion vi laras tule soln, kara infano? — \ i vidns, 
mi promenas kaj serĉas ranojn. — La plej proksima 
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(ou dome) morgaŭ?Mi volus viziti vin. — Jcs, 

_ & x m. * 



ipalnnvaj amikoj. — Kia cslas \i;i npinio pri la 



panlonn miu (ou al mi). 1‘ri tio mi respomlos al vi 
postmorgaŭ. 


16*. Participoj-sutistantivoj, participoj-adjektivoj, 


participoj-adverboj. 


Slarauta senmovc aŭ fluanta, la akvo eslas por la 
homo k;ij la liesloj la plej necesa alero. — Fliumle, 
lin ri akvo gajigas niu per sia dol«'a iiuirnniro. — 
Kiam vi hislnias niiii, ini cslas via iiislmalo kaj vi 
cstas mia inslrŭanto. — L>a homo, kiun oni elpelis 
el lia patrujo, eslas nomnta elpelito. — Nun li eslas 
ankoraŭ la venkinlo; sed kiu povas diri, ĉu morgaŭ 
li ne estos la venkito? — Ni konas la tempon estin- 
lan; sod ueniu konas la lcmpon eslonlan, kaj ni 
povas u/i riiir la lompon eslanlan. — Kio okazis al 
vi? — llieraŭ vospere, promenanle sur la stralo, 
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mi lalis antaŭ mia pordo kaj dr liu leinpo nii ne 
pov plu maiŝi. — La lioino inensogtmla kaj la honio 
inensoginU mrritns ambaii rijirorou. — La iinim) 
homoj alrmlis la Snvonton de la mmnjo; nini rinj 
krisltmoj lin ne atemlas jilu, ĉnr ili proklamas 
Krislon kirl sian Savinioti. — Ĉiuj jrganloj dr ia 
lilno nr linvas pri ĝi ln saman opttiinn. — Kn Kspr- 
ranlo ni vidtis In rslmilan lingvon dr ia tula mondo 
por ti intarnaciaj rilatoj. — Vi estas mia plej amntn 
amiko. — Mono havata rslas pli bonn ol mono lia- 
vota. — La konstruola «lomo rslos nnillr pli oranda. 
— Ki:d \i tirl alvenas lule noatontiite? — i,;i juĝoto 
alrmlas sian sortmi kun Imiro. - Ĉitij miaj I-ores- 
pomlanloj estas malsanaj. 


17*. — Aplikaĵo lau « la Feino ». 


Tion \idanlr. mi Irr ĝrtililr -in jirlis, kr m <lint al 
mi, de kie venis la Irtero, kinn ŝi lents. Hakmilu al 
mi \ian tutan a\enturon, por ke mi pmu jnĝi, eu 
la aiero eslas gi*a\a ait ne. - Se int liavtis kelke da 
diamauloj kaj kelkr <la perlpj, mi volonle donus ilin 
|im* a^eli liim jialaeon. — Tin kapahlo eerte hnvjis 
imlrni multe pli gniiulan ol teslns) rio, kion \i |«>\ns 
peli de mi. — Kiou vi ilotios dole al \ ia lilino? — 
Mi ne povtis <j<>ni al ŝi m<mon;ŝia dolo konsislos 
el unu bela domo tutcnovo. — Kiam \i ed/im >3 je 
(011 knu) tin Iraŭlilio? Ivlilr mi <»dziĝos jr -i (oit 
kun Ai) post dn aii fri monaloj. I*ri \ ia frnlo, tm 
jiov.is diri rn Luta vereeo, kr li lariĝis ti<*l li<-ra. tirl 
malitgrahlfi, liel obslina, lirl malĝentiln lcaj tiel 
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malmniiitla, kc nrniii volas phi lin aknepli; riuj 
olpelas (ou forpelas) lin, kaj baldaŭ li ne b&yos plu 
unu solan miiikmn — Korkonrliiku lin al la palaco, 
kic oni zorgns j>ri li. Mi deziras, kv oni donu al li 
rion, kinn ii hr/mms knj mi volns, ke duj kmnluhi 
konlrnu li kiel ili komKiLus konlraŭ mi, — Forpdu 
de vi Ii h n r\ brsion; ĝi eslas malljona knj eble \ \n 
mordus, — Tir ei cslas la mvstiioj, kiuj alrndas 
(ou alendantaj) en augulb, domandantc sin, ou oni 
haltlau juĝos iliu kaj ru ili cstos punilaj. — Tro- 
vinte nriiiuu, kiu volus akcepti min en la urbon, roi 
scrris loĝojŭn en la vilaĝo. — Kia avonturo! kn j kiel 
\i volas, ke mi kredu nl vi? — Pasos la eielo kaj la 
irro, dirisjesuo Krislo, sed iu* pasos miaj vurtoj, — 
Mia proprn fralo akeepl.as min sen ple/uro kaj ĉion 
laras poresti al ini malagmbla, Fri kio vi pensiis? 
— Mi pensas pri Johano ka j miras, ke li ne vonas. 


18 a , — La konjugacio. ~ Tempŭj malsimplaj. 

llofliau, jos, vi diras id mi la veron, sed hicraŭ \ i 
Tnensu^is, — Dum lia luta vivo li lahoris, ncniani 
ripo/arde, — Iviam parolis kun mi pri tio, ini 
jam eslis skrilŭnla nt la reĝo. — <’n li estis 
lininla sian lah<.»ron? — Mi ne srias, sed !i diris al 
mi, ke li foriros luj, kiam li eslos kolektinta la 
sumojn suldalajn a! li |ou kiujn mn sultbisal lij. -— 
Mi tre dezirus, ki* li eslu alvmurila anlaŭ via foriro. 
— M ia avino Lre miras, ke \ i ne povis respnndi al ŝi 
pli friuv. — Por ii<i eshis neeese, ke ni eslu rice- 
vinlaj la mooon kaj paginlaj niajn suldojn. — Laŭ 
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111i'i npinio estus lionvrninlr, lii: via lilino estu aver- 
l.inla ilin anlauc. — St* mi tion eslits sciinta, mi 
estus foririnla ]>1 i mallVue. — Kiam vi estos rnkon- 
linla al !t ilelale la aferon, !i rerle kredos al vi. — 


Se via kiialm rslns eslinta ]>li ĝentila, rni ne esLus 
puninta lin, ini eĉ estus lin rekonifieneinla pro lia 
anlaim laboro. — Eslas n«'Cttse, ke post ilu lai^oj \ i 
i■''lu eion fininta. — Kial mi lion estus dirinta al vi, 
se mi ĝin ne kredus? — Cu vi opinias, ke ni devas 
aeeli la ĝardenon ktin !a domo? — En tiu okazo 


ĉiuj estus iihiiiI rintaj plida kuraĝo, se vi eslus mem 
parolinla al ili. — Kslas uecese, ke tiim ĉi leleron \ i 


estu skrthinta antaŭ 


mia 


reveno, ear la rieevonlo 


ĝin alendas de kelkaj lagoj. — Nu, vi ripozas, kiain 
vi ilevus esli (ininta tiun laboron jam de du horoj! 
— Se li (‘slus veninla, mi (*slus akeeplinla lin Ire 


volonte; tni pclas, ke vi lion diru al ii. 


19». — La konjugacio. — Verbo pasiva. 

Mi ne povas kompreni, kiat vi eslas li<*l atakafa 
de lnnnoj, kiuj ee ne konas vin. — Eu ŝi eslis ainata 
de siaj infanoj? — Tion mi kredas; sed Ai estis 
malamata de sia edzo. — Se via patro volus, li 
eslus estimala kiel (la) mia. — Cn tiii ei vazo estns 
laviia? - Jes, sinjorino, mi ĝinlavishpdiaŭ matene. 
— Kial liu ei iiislnialo (ou lernanlo) eslas ĉiam 
punala?— Oar !i neniam volas obei al sjaj ins- 
Inianloj kaj labori konvene. — Kelkaj komercaĵoj 
eslas nur Ire malofle aĉefalaj; sed tm ĉi eslas < iam 
\ endatp. — La inĝeniero, kiu konstrui.s liun palacon, 
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mnrlis dnm ĝi osl is ankoriiii konslrimla; scd liain 
nia ilomo cslis konstruifa jatn dc longr. IHru al 
mi, mi fvin) pclas, ĉu csLas varme aŭ malvarnie 
hodiaii. — La birclo rslas knplitn do li, tion vi diras 
mcm. si‘k\ iii aparlrnas al li. — lie nun la ŝtikloj 
dc liu ri juniilo neostos plupagataj de lia palro. — 
Dim al li, ke li eslu Ire Irankvila; ĉio, kion mi 
ŝuklas al li, estos al li pagila baklaŭ. — Laŭ !n 
projekloj scndilaj al la konsilanlan*, la lealrodevas 
rsli konstrnila posl It jaroj; sed ni riuj prnsns, ke 
ĝi rcstos koiislruala plu ol diun kvin jaroj kaj’ee 
pli dl dum scs jaroj. — Tiu ĉi Iduo ne csluslcgala 
di‘ ĉiuj kun ticl granda intcreso, sc ĝi itccstusliel 
|(‘rlc vcrkita. Kiel vi cslns inunala, mia ititnno? 

— Mi estas nomala Pelro. — Kie csfas trovala {ou 
troviĝas) liu ĉi frazo? — Mi pensas, ke ĝi eslas 
Irovata (ou lro\iĝas) $ur la tria paĝo de la libro. — 
Kiamli alvenis? — l.i atvenis hieraŭ vespere. — La 
bolanla akvo, kiu trovjĝas cn )a kaklrono, estas por 
mi, kaj la akvu malvarma, kiu fmvjĝns cn la argila 
poto, csl a- p<»r vi. — Li Ikjiic [mrigas ĉion, kio eslas 
vidala ; scd li nc zorgas pri lio, kio ne eslas vidala. 

— Oni diras, kc !i fariĝis tre riĉa. Por kio scrvas 
ĉio Uo ĉi, kiam onicslas morlinta? 


20". — La akuzativo de direkto. 


Kie vi (‘slis fiicraŭ vespcre je la <lcka? — iNi eslis 


en la leaLro. — Mi ncniiun efiras; kiam mi volas 
promcni, mi iras imi miau ĝnrdcnon, kic mi marsds 
iluni unn horo. — La liundo sallis sur lin ol sul> la 


2 





(R 


EKZKHCOJ IM: AMJKAJm. 


kanapo knj inordis lin profunde. — Mi ne restos on 
rranrujo; pusl unu monnLo mi foriros pnr \oja£*‘i 
llis|mimjon* — Sidiĝu sur liun ĉ! nialnovan sr 
kaj iuel ii la pietlojn sur liun ci lnsnkdnn. — Kial 
\i kuŝas surmia lito? — NenmnĵeLu subla tablon, — 
Forpidita de la infanoj, la binlrtu llugis vn la ram- 
Imm knj sin metis surla karncMion. — Skribu al Ii t 
ke li vcnu al mi (ou en mian hejmon) niorgaŭ. — Cu 
vi premiBSur vin liiin c"-i aferon? — Mi ĝiu prrnas 
sur min; eslu Iraukvila. Kit 1 li v<ijaĝas nun? — 
Li vojaĝas en Anglujo dr kvar monaloj ; li resios 
ankoraŭ du nionatojn, — Kio lalis sur la L{u i on 
1 o11 itM-en . — Liestastiel malforta (outielmalfortali 
estas), ke li ne povas plu sin leri sur ŝluparon: oni 
duvas lin porti. — fvirn li irns?— I A iras liejmcn. — 
Mi restos hejme ĝis la dnono dr la oku ]<u j er (‘blc* ĝis 
la Iri kvaronoj de la oka. — Pasu tien < i, la vojo 
estas pli bona . — Gnirante en vian ĉambron, mi 
Lrovis lu hundoii tvijŝanlun snr la lito. — Laurbaro, 
pri kiu mi parolas al vi, troviĝas (ou estas) Irans la 
rivero. — 15 n la vinlro (ou dum la vintro) ni ne vidas 
plu hirundojn : ili forllngis trans Eŭropon, rw pli 
\ h nnajn l^kojn. — Tnlan Itoron li slaris apnd la 
fenestro,rigardante la pasunlccjn, —Niliel agas luu 
ordo de niaj estroj. — Kvaukam rni ni' rslas rira f mi 
donus la duonon de Lio, kion mi bavas, por lin 
sekvi. — Se vi scius, kiu c'sta- liu ĉi viro, vi males- 
timus lin, — Mi petas viu iri pli rapide, Ĉer H eslas 
tre malsana. — Kicl hele estas parddflil — For dc* 
tie c'i, fripono; 11 lia fujino nr eslas larita por vi* 
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21 — La artikolo* La vortoj kunmetitaj. 


La arlikoloM oni uzas, vn Esprraulo, kiam oni 
volas rsprimi !a luiecon de 1 'cstaĵoj aŭ de l aleroj 
prezentataj per la nomo. Sekve sc rni diras unu- 
nomljre la infano, aii multenombre la infanoj, mi 
moulnis pcr la faklo, kc mi parolas [»ri riuj infanoj 
liaj ne sole pri unu iniano aŭ kelkaj inlanoj. La 
frazoj : « La infano esias naivu, la infanoj esias 
naivaj » prc/jMitas la saman senconjili ainljaŭ signi- 
fas, ke la tuteco de restaĵoj nomatoj iufanoj dis- 
lingigas per sia uaiveco. Same « la vino, la akvo » 
moniras ne imu da vino, iom da akvo f aŭ specialan 
vinon, specialan akvon, sed la tutecon de rfluidaĵo 
nomala vino, de L 11 11 Idajo nomata akvo. 

Oni ankoraŭ uzas la artikolon en Esperarito, 
kiam oni parolas pri personoj aŭ objekloj konalaj, 
dcierminalaj per iio, kion oni diras |u i ili aŭ ec nur 
per la cirkonslaneoj, En liu ci lVazo : « La birdoj 
forllugis |a ai lilodo rslns uzala, car oni parolas 
pri konalaj birdoj. La saina kaŭzo necesigas la 
uzon clr I;l arlikolo en : « Donn al mi la karafon », 


rar mi pandas ne pri ia kamfo, sed pri karafo 
konaia, kiun oni vidas, kiu cslas apud la persono 
kim kiu mi parolas. 

La homo kuraĝa ne Limas la danĝeron. — Mi 
aĉetis panon, vinon k.ij lakiun. — tlodiaŭ mi vidis 
tre belajn doiŭojn. — La palaeo de rcĝo ne ĉiam 
eslas la loĝejode viro felica. 

Simpla kunligaclo de vortoj naskas,en Esperanlu, 
muUcgun da uuvaj vorloj. Tiu < i proccdo eslas por 
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lu lmn'\n fonlo dt‘ M('kreilcM;i riiVco. nnliii;iri' <tni 
pt‘(*n;is nnr Iji mdikojn |»or formi tinjn ĉi kiinini‘Ul;ijn 
vortojn. S(‘<!, sc l;i liunsoiinco aŭ l;i Idan co ĝin pus- 
tnlas, oni pronas la lutan vorlon, lio eslas, la 
radikon kaj la linigon gramalikan (o, a, <■). En lin ĉi 
Ibnnado !« vorlo (l('l(‘nninanla riam anlaiiirns la 


\orlon (letmninalan. Laŭ ĉi linj [irincipoj, vojn 
kaj rcro, nn‘zo kaj noklo, vitroj kaj oknlo, domo 
kaj slacio, naskita kaj mvuc, tago kaj unu, lalioro 
kaj mano, serpenlo kaj souo donos al ni : fervojo, 
nnktotne/.o, oknlvilroj, slacidomo, umicnaskita, 
unulaga, manlaboro, sonscrpcnto. 


22>. La prcpozicioj kaj la akuzativo. 

La oka rcgulo dc nia gnimaliko diiras al ni, kc 
riuj prcpn/icinj |><T si niciu poslulas nur la nomi- 
nntivon. Scd lamen tmi povas konstati, lcganlc 
vcrkon Ksprrantan, kc Irc otlo la komplcmcnlo de 
prcjn i/ii • i <i f r»i\ ir:;c- cii akn/ali\o. I Ĵi cn I m m- cslas 
plcna konlraiidiro? Ncnicl, ĉar ne la [iropo/.icio scd 
alia kaii/o liain ncccsigas la uzon dc la akn/.alivo 
kaj la plej liona pnivo de tio, kion ni diras lic ĉi, 
cslas livcrila al ni de la fakln, ke en aliu okn/.o la 
komplemenln dc tiu sama prepo/.icio Iroviĝas en 
nominalivd kmiltirnic al la uka rcgulo. I.a kmi/.o de 
la alai/.ativo cslas la bezono monlri per tiu ĉi ka/.n 
ln dirckton al )a cslaĵo, la afern aŭ la Inko, |iri kinj 
oni parolas, kiam la prepozicio ne sufiĉas per sia 
senco por montri tiun ĉi direkton. 

Mi dn diros si > n aku/.alivo : « Mi ('slas rii la &ir- 
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(Itmo* — I a fimmonas cn la rainbro, — Si uancis sur 
la tablo w, ear mii ne flireklas sin al hi loko, oni 
eslas en ĝi. Mi ankorau diros scn akirAiilivo, « \ onu 
al mi, — Li levis la okuiojn al la eiolo. — Ni irus 
}>is la prc^cjo », 6 ar la seneo dc l’[irepo/.icioj al kaj 
fih siitieas por montri la iiircklon al iliaj kom[ilc- 
incntoj mi, eielopivftejo. Tial neniam ĉi tinj du 
prepo/.icioj eslas sekvalaj <Ie aku/alivo. 

Sed oni dovas absolute u/i tiim ei kazoa on : « Li 

* 

lturis on la ĝardenon. — La muso rifu&is sub la 
kanapon », flar on tiuj ĉi frazoj cslas certe direkto 
al la lokn, Iviij ].-i >i'iirn dr ln |irepozlcioj en kaj mb 
nc moulras pcr si mcm liun ĉi dircktou. Samc ni 


a<*;os en ĉiuj similnj okazoj. 

Kun lo nnmoj de latuloj kaj <ic urboj oni tre bone 
povas mcli nur la akuzativon scn prepozicio. Ni do 
iirl dims : Mi iras Kianedjon. — ili alvcnos morgaŭ 
Parizon. 


Mi [ircnas sur min timi ĉi aleron; eslu trankvila, 
mi tre zort^os pri A'i- — Vi, vi iroa ĉe Sin kaj lic rcslos, 
dum li \ rtxis licn. Kien li kuras? — Scd kie vi 


povas kuri, en tiel mnl^ramla ĝardeno? — Disiru, 
oni vcrias; iru ĉiu en diversajn llankojti.—Turnu 
vin iJekstren, sinjoro, kaj kiarn vi alvenos sur la 
plaron, vi turnos vin maldckslren. — Nu, ĵetu vin 
llankcn; oni vin ne vidos plu. 


23*. La prepozicio je kaj la akuzativo. 

Ĉiu prepozicio, en Ksperanlo, liavas scncon abso- 
lutc cerlan, kiu gvidas tiin pri C;iu uzado. Sed kon- 
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ivivnv ncnio CBtas j>1i malproriza, ol la srnco <lo la 
projKi/.irioj cn niaj lingvuj. Tial, anlaŭ ol traduki 
unu «1 ili en Esjht;ih1oik ui riain devas atent-i* serfii 
liian specialan Bigniron [>oscdas cn la parlo <lc 
rrazo, kieĝi Iroviĝas* Ekzemplo la [>rcpo/acio kmi cn 
la lingvoj franca, angln, gerinana k. c, riuniomiailc 
csprimas <ln (re tlifcrcncajn atcrojn : to akomjianun 
kaj la Oon. En la urnia okazo jii ciam i k slos Irinlu- 
kala per kun, kaj cn la <!ua per cn Espcranln; 
memoru bone* — Li alvenis kun ini, scd furiris sen 
mi.— Per kio vi l.-atis lin? Mi batis lin per liu ĉi 
bastono. 

Tre ofte )a francaj prejmziiuoj de kaj sur signilas 
pri . Se vi liam lr;nlnkus per de y da aŭ sm\ cn lvs[ic- 
ranfo, vi farus grarulan eraron. Sula la prepozicin 
pri devas csli nzata en liu okazo* — Pri kiu vi 
parolas? — Pri kio vi dcmamlas lin? 

Scrĉu do ĉiani Ire alcnle la sjiecialan scncon dc la 
IVaiir-n jircjiuzicia en la (Vazo, kie v Lrovigas kaj Ira- 

duku laŭ liu senco; alie vi Irompiĝus ĉiumomente. 

Laii mia konsilo li iris vizili vian inĝetiieron, — 
Li ploris <Ic fon pro) ĝojo t aiidanh/ nin pnmlaulajri 
pri lia infano. — tli kredas al vi, sed miras ]>ro lio, 
kum vi diris al ili. - Pri kio vi pensas? —Mi pensas 
pri niia perdita feliĉeco, 

Kinm, midgraŭ via serĉado, vi nc Imvas la kon- 
vetian prejntzicdon, nzu je (aŭ aukau la akuzativnn, 

fc 

se la klnreco ĝin jjcrmcsas). Agn licl en la sckvanlaj 
tVazoj : Kialridijc lia liincmo (uii lian limeiiuui)? — 

I a nlpurl is al uii bnlclun plcnan jc \ iuo. — \ i estas 
riĉa je projekioj. — Ikn-doun al mi (ou pardomi 
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miii). — Partlomi al li lian k u 1 1m >n : li rsi;is \)\c\w\ jo 
pento» 

AnsLataŭ ol u/i prepozidon, oni t>cDiTole uzas la 
akuzativon, eu Ksperanlo, por la knmplemenloj, 
kiuj esprimas la tlalon f In inomentori aŭ La daŭron 
dc ITaro, la mezuron aŭ la prezon. 

Mi skrihis al li la 5 J,fl (Lagon) tle januaro. Li vcnos 
la proksiman monalon. — Ni 1 ie reslia la lulan 
semajnon. — La muro eslis alla Iri melrojn. — La 
verko koslas kvin frankojn. 


24'. Pri la vortoj simplaj 


Tion vi m* dcvas fari i<L sed kun multe da zorgo. 
— Mi trovis itm, seil mi ne montros ĝin aI vi, — 
Donu al mi iom tla akvo, — Mi tamen melis mian 


lihron ien t kaj rni ne povas retrovi ĝin* — Se vi ial 
pensas, ke mi devas liel agi f mi faros tion. — Se 
iam \'\ ]>r/onos rnin, ne ŝanceliĝu por tion diri al 
mi. — In venis vizili niian patron hodiaŭ malene. 

— Cerle estas ics Uu ĉi domo. — Vi Lrovos ĝin en ia 
angulo. - Li ne povis diri kie, kiani, kiel li estis 
nin vidinLa. — kiun vi vokas? — Cu vi aŭdas (tion) 
kion mi fliras al vi? — Kies estas tiu ĉi tranĉilo? 
Nenies. — Diru al mi* kial vi tion faris. — Kiom 
da Iiomoj eslas pli obstinaj ol muloj! — Kia brulado! 

— Kun la lilero k la naŭ sendifinaj ia, ial } lam , i>, 
r>/, io , ie$ } iom , iu , fariĝas detnandaj aŭ rilataj. 

Gia afero havas sian honau kaj sian malbonan 
flankon, - Cie, kit^ vi lialtos en tiu lando, vi eskis 
akccptita ĝenlile. — \i ne devas gvidi vin ,ou gvi- 





24 


KKZKIICUJ l>e AJM.IKAHO. 






laTi la opmio de riu. — Si krudas al <Yi o, 
kion oni dims al si* — Oni < i( i l alakas nin, — Ĉiu 
saĝa honio vin aprobos. — Mi riam obc^os al vi. — 
Oiu drmandis tin. lual ii irstis liel aginla. — ĈiaL 
respondis li. — Mi volas riom. — Oiuj volis [11si Aian 
manon. — Oiuj riĜaj homoj (oU riĉuloj) ne eslas 
IVIiraj. — La litero ĉ aklonita al ia t inl k. t. p. iaras 
el ili vorfojn disdonajn aŭ kidekla jn. 

Kia paLro, Ua iilo, — Tiom da liomoj vohis ripo/J 
anhut ol lahori (011 anlau ol esli laborinlaj). — Tiu ĉi 
poslulas, ke iiii farn riou, kaj liit vulus, ke mi ktru 
nenion. — Antaŭ ol iri lien (mi lien iri), vi lien n 
venos, liom pli ke ni luj be/onas vin; Lial ni nepovas 
ahuidi. — l io, kion nri rmrt diras ;d vi, < i stas tre grava, 
l i<J \ i jhivos 1 in konvinki, mi eslas rei la pri l.io. 
Tie nri rtvslos fiel lon^e kiel. vi volos. — Mor^aŭ nl| 
lr'\os min kiel eble plej (Vue, earmi liavas mulle por 
Fnri. — Tiel longe kiel \ i dubos pri mi, kian heljton 
iit povos doni al ni reciproke? Mi lien kuris plrj 
1‘apide, — Tiam la homoj ankoraŭ kredis, ke la tero 
eslas Lute plaia* — Aldnnaiite al L/, iat k, t. p. la 
literont,»! ricevas la ffiontrajn vcrtojn dr 1 Ivsperanlo. 

Kial vi tiel agas konlraŭ li? — NeiiiaL nur ear lio 
plaras al rni. — Nenia pnidtMila Iiomo liel (ou liauut- 
rdere pensas. — Se nenies eslas lin < i lorko, mi ^in 
jirenos. — Kion vi deziras? — Nenion, rni vin 
tlankns, — Neriie nti vidis lnm. — Cn vi iarn firtos 
Li m n m libron? — Tion mi neniarn skriltis al \ i, — 
\erun ŝin kHun|u'enis. - lurn la [irefikso nen la 
vorloj m, iftt k. I, p. far iĝas ncnj. 

Kion ujn vi laros, \i ne veukos lian obstiuecon, — 
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Kjcii ajn vi ims. titm) mi \in sckvos. — Kintn nju 
vi pvf/.vntos ilin nl ini. mi riri-Mis ilin Inin lu pl ( "j 
(.Tuiula plnzuro (ou pltsj plezuro). — La tiamaj miH- 
tisloj eslis pli fortikaj, ol niaj soltlnloj. — <:i»j t.in- 
inuloi ha\ is tiun npinion. — La < - i-lieaj knahoj no 


ostas lirnvaj. — Kioma liom t^stas? l.slas mtslr la 
tagmezo. — Sur kioma pago tmviĝas tiu ĉi sentcnco? 
Sur la deksdua paĝo. 


25'. — La devcnigado kaj la kunmetado. 

Lia kuraĝo estis admirindŭ. —• Mi ne miras pro 
tin, kinn vi diras al mi, Car li ĉiain estis l.re admi- 
rinda. Oni ne povas konduti |»li kurnĝc ol li. — 
Mi nekuraĝos tien iri. — Kial vi ĉiam parolas al li 
kolet c* ]«ij malalable. — Kermu kviele la pordun, mi 
vin pelits, <~ar iiiia infatiu ripozas kaj ĝi csfits tlan- 
ĝere malsana. — Respondu skribe kajj ne parole; tio 
estos pli bona. — Oni metis la maivivau korpon sur 
lilon, kaj oni knris ;tl la initlfeliĉa patro de la mor- 
linlo. — Ni ĉitij loĝ&S ckslcr la vilaĝo. — La ckslero 
de tiu Ci tlmno eslas tre bela, st «l la inlerno eslas 
lutc nekomfnrla. — La ekslera kovrik» dc la libro 
eslas plena je makuloj. — Diru al mia filino, ke ŝi 
tuj revemi. — Lia (ou Sia) rcspondo faris al mi la 
pU.j ^randan plc/iiron. Kial vi alvcnas li (, l nial- 
fi-ue horlian ? — Oar mi iris al niaj ninikoj, kiuj igis 
min vi/.ili ilian novnn loĝejon. Mi vidis la manĝo 
Cainltron, la salonon, la dormornmbrojn k:ij ce la 
ĉcvalcjon. lli cstas konlenlcgaj jc sia akiro. — 
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Mi lir/onas prcdzan ]vs|huhI jn,jnsaii nii m*:in; nri 
nc povas plu alcmli. — Kion vi fcnas en la mano? 
Feran bastpnon, Mun mi luj raetos cn la fonion.— 
De la tegmento de Ldomp,kie ĝi esUsJa aglo surflu- 
^is sur la feiiostron dcrnia avo, — Johano ilcfatis rle 
arbo,kaj rom[iis al si la maldekstran brakon* — Ciu 
aĉetanto ricevos senpage kilogramon da sukero, — 
Kiel li cstas M'slila? Li porlas riigran panlnlonrm 
kun flaviMiiia surlulo. Mi Iralegis linn libron : scd 
Ai nc 1 plaras al nii; ĝi estas tre enuiga. lislas < 1 u 
Urkesloj en mia tablo knj m.ir umi en la) via. La 
skriblablo, kiun inia onklo dnnis al mi, eslas iom 
Iro malgranda por mi. — Tiu Oi sinjoro havas la 
harnjn I uh i grizajn kaj l;i lipharojn ankoraii nigrajn. 
— Vere viaj vangliaroj rstas iom tro longaj. — 

11 ierafi vnspero mi ricevis keslon da teo, senditan 
de mia iralino. 


26 c — Sufikso ist kaj prepozicio dn. 


La virino, kic*s melio estns la kudrndo, t‘stas 
m111j;1 1 ;i k ndn-l ]|]n. Tiu -■! !hl hm i ;it;i j<i rslas tarita 

de Pariza fotografisto. — Mi hezonas mehanikislon 
[>or mia aulomobilo* Mia onklino serras I>onan 
legistiuon, kiu venadns al si por Iri hnrcij rinlage 
r fiu ci fabrikisln kaj fiu ri knmrrrislu i i slas 
atnhau tre riĉaj. Multaj vendisloj de \inu eslas 
en nia nrho. \ ia [>anislu vemlas malhonmi j);mnn. 

- Mi laris hii kalknlon dc l’ĝardriii<lu J dr 1'ponlisto, 
cte PvH urigiato, de I'kuirislo, kaj de ta ĉambristino* 

— Si havas hibliotekun, sed inaiikas al ni bibliote- 
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kislo, — Ŝajnas a 1 ::ii, ke Hi laktisto.ne venis hodiaŭ 
malene, — Vi devus sEinĝi vian Imĉiston; la viamio, 
kiun 1 1 liveras al vi, eslas malrnola knj nrlVosa. — 
<ai eslasen via iirbo bona librislo/ — estas unu 
tre bona kaj ce uiiu eklonisto. — Kion mi devas aecli 
hodiaii matcne? — Vi aĉdos nur du dekduoju <ia 
ovoj, unu lilron da lakto, iom da kremo ivfij nmi 
Idtogramon da sukero. — Kien vi metis la karaton 
de akvo? mi Irovns nur la karaion de vino, Kia 
estas la amplekso de via ĝardeno? — Ĝi havas kvin- 
dek melrojn da longo, kaj tridek-kvin cla larĝo. 
Kiel vi vidas, ĝi # eslas tre malgranda.— Kiom da 
loĝantuj estas en liu ĉi urbo? — Ne pli ol dudek-kvin 
iniloj. — La rieulo ĉiain havas mullajn amikojn 011 
mnllr da amikoj); preskaŭ fiiuj ordinare estas maL 
veraj; lial mi preferas la kelkajn amikojn de 1'mal- 
riĉulo, - Pli Hntie serĉu, lcaj vi ne tmvos ccnlon da 
bravuloj inler la nudkuraĝaj kmivivanlpj de Liu 
princo. ~ Kiel oni povas senli sin vere feliĉa, kiam 
oni jsenssis [>ri la suferoj de mullo da homoj, kiuj 
ne scias nek ĉu ili maftĝos, nek ĉu ili trovos kie 
kusiĝi? tiiru al mi. rni (vin) pelas, kiu sidas apud 
la kameno, infer via onklino kaj via avino. — Mi 
bedauras, ke mi ne povas diri lion al vi; mi nekonas t 
tiun personon. — Vi estas en tre niaibona humoro 
hodiau; vi ncnion povas suferi. La sportamanlo 
timas nek vojaĝon nck eksknrson. — Li ne eslas 
ĥemiisto nek eĉ fizikisto; li eslas difdomaliistp (ou 
diplornaloj, ĉar li nkupas sin je diplomalio, — 
Kion si^nifas franee Liu ĉi vorto? 
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27 . Sufiksoj ma! knj j<j, 


Via stirtutoestas tute naelpura : <lomi ĝin nl mi por 
ke mi ĝin brosn knj purigu; vi m* povus eliri en tia 
slato. — Mnlmola kirl iliamimto, mnldikn kiel liuro, 
malvarma kiel mai , muru. iuall kirl pediko eslas 
esprimoj ii/.alaj en kelkaj lingvoj. — \ i estas nek tn* 
graiula, nektremalgranda sedde ordinnrakresko. — 
Ti u ri pnrdo cslas ninlLc Iro niallorĝa, nŭ pli ĝuslc 
vi eslas tro dika. i\u. trapasu Ira la lenestro; cble vi 
sukresos. — Kiul inaHveni vinn sorlon, Oar vi sentas 
vin mairortn, malriĉa, malgaja kaj seŭkuraĝa. Vi 
<*s|as ankoruu juna; viaj forloj revenos knj kuu ili la 
gajcco, la kuraĝo. Kinl malesperi? •— (!u vi cslas 
nialsana? — Jes, iom; rapide malfermu la feneslron : 
mi bozonns neron; cslas lr<> varme lie <"i. — Li 
eslas, malhonesla liomo; ĉin j lin mulestimas. — 

- « 4k ’ 

Higanlu malsupien sur la plncon. r.u vi \idas \ inn 
palrinon, kiu vcnas kun via fralino kaj via juna 
kuzino? — Tiii kmibino longe * k slis servislinorc niia 
IiolValino. - Vi tro rnpulis. lial vi mulbonigis vi;m 
tulan laboron: alian fojon fou alilbje) iru pli malrn- 
pidc. — Via amikiDO vin vokus. —C.u cslas malper- 
mcsite fumi lic ĉi? — .lcs, kaj tr<' severe. — Knaboj 
kaj knabinoj ludis sur In korlo, durn iliaj palrinoj 
pnrolis kaj kudris eo angulo. — Ln lavistino vcnis 
preni \ian lolajon kaj mi gin dmii- ;d -i. Mi ne 
0glas konlcnla je mia kmliistino; mi scrĉas aliau 
Ĉu vi kotias unu (ou ian)?—Si nc cstas tre nialjutia 

scd ŝi ŝajnas lia. —Si eslas .. g| inslruislino, Ire 

kviela kaj tre sindona al (ou por) siaj malgrandaj ler- 
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rnHilinoj, — Sr vi nv IVn jn los iithrjn kokinftjn, ninl- 
Ih 111;i knalm, ini L p < i |)mjos tln vi ta mmum, kiim ini 
domicis i\l vi- — Noniu estas pli kapabla ol Liu 
virino [»or cduki bone \ iart impinon — K^las vanim 
nutt, sr-tl la noklo konjokleble cstos- tre mahartna, 
— Si konfcsis rion, sed eslis Lro malfrue. — lislas 
Irc rnallume Ue ri. 


28- Sufiksoj il kaj ar. 


Vtn lomlilo cslas lirl nialokrti, ke iii ne povas 
Inmji i*r paperon. — Mi ne povas eniri; lu pordo 
oshis sloŝiia kaj In ŝlosilo n<’ eslns en la seruro. — 
Kiel vi volas, kc mi iiitilŝlopu tiuu ĉi botelon cla vino 
sen korkiirilo? — kunporlu pnŝan Iranĉilon; eble 
vi iĵjiii be/.onos en la vojaĝo. — Certe iu prenia mian 


kornbilon, ĉar mi ĝin ne trovas en ia tirkesto kaj tĵi 
{'slis lie anlaii <I■ i lioroj; ini Ain vidis serĉnnle buton- 
tirilon. — Iru serĉi por mi veturilon, mi vin pelas. 

— Cu vi remelis la Iraneilojn arĝentajn en la 
lelermeblon?—Kien vi <lo iras kun (iu plugilo kaj tiu 
lomlileg» sub la brako? Mi iras en la ĝardenon 
tranĉi branĉetojn kaj elradikigi inaljunan rozujon. 

— ].i estns liel simln, ke li ne aiulas sonorilon. — 
Sonorigu nl la servislo : mi lin be/onas.— Cpsu, 
via fajfilo boras al mi la orelojn. — Cu vi volas havi 
la ntnhlccon prunti al mi vian inksorbilon (ou sorban 

paporon}, ĉar liu <'i inko ne sekiĝas knj ... mi 

skribjs tre maldike. — Kion vi fariskun viaj glitiloj? 

— Mi pensns, ke mi lasis ilin malsnpre deln ŝluparo, 
sed mi ne estas certa pri lio. — \ i nielos <lu nianĝi- 
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liimjn, <*ar mia ncpo venos la-immAi kun rai. — Tiu 
''' nicMiim ii(> oslas nova; mi volns ĝin anstahiŭigi, 
scd pnr tioŭji bczonas du alcrojn, noino raonon kaj 
midjliston, — I.a ŝiparo ne restos pli ol uim 
mnnalon pmksimo dc nia insularo. — Tiu koracr- 
cislo havastre grandan klientaron.ĉarli ĉiam havas 
honaja koracrcajojn kaj ne vcmlaslm kare. — l\ T la 
1 1 r*l110 tlc miiij 1 1 11 votiaroj mi povis konijircni vian 
liicnra prcskau lntan ;ou koinprcni prcskaii tulii 
vian lctcron). — Nia lamlo estas riĉa je grandaj hnt- 
laroj, kiuj ]>aŝlas sin sur la monto du trionoju dc la 
jaro (ou dum du trionoj de la jaro). — Sur tiu paiio 
dc la ĉielo vi vidns la stclaron de..., unu el la plej 
lirila j, Uiuj ekzislas. — La paslraro dc la urho vizitis 
la rcgistaron dc la loko. -- La homaro ĉiam raalfa- 
cilc akceplas ia novajn idcojn, prccipe kiain ili 
devigas ĝin eliri el ĝia ltara inercio. 


29 a . — Sufiksoj aĵ kaj oc. 

Mi tre soilas, donu ai ini rapide trinki ion ajn. — 
lln! kion vi donis al mi? Krcdchlc ian aridajon prc- 
nitanelvia laborejp, ppr min moki. — Trankviliĝu t i 
estas nur vinagro kun iom da akvo; mi miras, ke vi 
plendas, ĉar mi faris (lion), kion vi volis : vi pctis 
dc mi iaii nuidiijon (ou \ i j>clis min pri ia fluitlajo)? 
MiscrvisaJ vi lail via deziro. Kial vi plmdas pro 
l«o? — Nu, donu al mi alion, — ,Mi vin dankas, mi 
ncniam manĝns sukcraĵojn, glaciajojn au konli- 
liijon m*k ion sukcritan; stmpJa glaso da akvo 
suliĉos al mi kuu unu cl litij sckaj kuketoj. — Mi uc 
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kimportas pakaĵon. nui' iom tla lolaĵo en valizo. — 
\o rstu li<-| severa kaj sorĉu nur. Cu la bonaĵoj <l<* 
Liu \im suporas la malbmiajojn. — Ni alvenis al 
allaĵo farila <le lioma mano, kaj <l<‘ kiu oni vi<Iis la 
tutan Cirkartaĵon. — Kian mirinilaĵon vi tlo ren- 
kmitis ilum via irmlo? — Mistoran blankaĵon, kiu 


-ilitis sur la tero kaj haliis tuj, kiam ni liallis men». 
— Via blankaĵo mistera eslis tule simple ia virino 
lilunko vr-lilii, kiu prmnenis sub la lumode la lunn. 


Kia 1‘slas la alleco <lo tiu ĉi ntonto? — l ri mil- 


okcent-kvindek-sep metroj. — Tia estas la boneco 
<!c via avo, ke li trovas (ou ju£as) ĉiun plena je 
bonaĵoj. — N’i ĉiatn kune vivadis (ou kunvivadis) cn 
tre granda amikeco. — Vi vidas heroecon (tie), kic 
nur kuraĝo troviĝ.-is. Ni (ouoni) ne devas konfiizi 


l;i juslccon kun la ĝusleco.— La nobleco kaj la rek 
Loco de lia karaktrro ĉiam tre plaĉis al mi. — La 
lula supraĵo del lago osiis kovrita [iei‘ akv;tj kreska- 


ĵ".i t°u v. i/.-l;i]<ij . 


Kia naiveco! — Tiaj 


naivaĵoj 


.■>(11- cii lia I <*1 <*r «j. kroiii dmiianilas -in, ĉu li jtosodas 
ankoraŭ sian saĝon. — Mi miras pri lia respondo. — 
Oni devas kunigi la ulilon kun ia agrablo. 


30'. — Atiksoj ge, bo , id t 

\ iaj gcpntroj venis viziti nin hieraŭ kun viaj 
gefraloj; gesiujoroj K... ilin akompauis. lli restis tri 
iiorojn kaj ui multe parolis pri vi. — Mi vidis hieraŭ 
vcspert 1 la junajn gefianĉojn; ili ŝnjnis licl feliĉaj, 
kiel oni povas esti. - Viaj geonkloj gralulis min 
limliaŭ inalenc por dcpeŝo. — Ni unue loĝos ĉe 
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iinaj J->Of^ 0 |'ialro| f — Min In>IrnIino oslas ]n plej bona 
<■1 la virinoj; sed rslas uffToj, Kiujn Si ncninm knrn 
] ,n ‘ n, * s - — lai edzo i|e via nevino kaj la nrvu dr vin 
od/.ino oslas ambau viaj bonevoj, — La rtt/.ino <lr 
mia kuzo kaj la kuzino Av mia odzino osLas miaj 
bnkuziiinj. Olnre ĉiiij [uirrncoj do mia gdzino rstas 
niiaj l»o[>arencoj, ■ — La edzinn ilt i doktoro ncnicl 
nsfas doklorino, kaj Ja ed/Jno dn lavisto t\r usbis 
lavisltno, — lafoje oni povas e>ji la fidzino 
de reĝo, iir eshnd.e reĝino, — Lia (ou sia) prapalro 
kaj Ira (ou sia) [irao-nklo osf is grneraloj on la mjlilis- 
larci ('■rrmana. KnrarisLino kaj kurarisleil/iim 
r-las du espmnoj, kinj havasscncon Lre difVreneaiK 
— Kiam la bovido, la kokido, la salido t la kaprido, 
la rrvalido, la birdido atingis la aĝonde rmalureco, 
oid nomas ilin kiel postulasla besla speeo, al kiu ili 
aparlenas. La sulikso id eslas do la si^im de la 
nematureco cn la esiaĵo nomata; LiaĴ ĝf mnlnperas 
kun la kair/o, al kiu ĝi estas suldaLa. — I.a avino de 
tiu princidino f^sfas princino N..., pri kiu oni tiel 
pandis, — Mj volus aceti rovalidom Lu vi konas en 
la lando vendisLon de devaloj, kiu konlenliĝus je 
modera prezo? — Kiom vi volas dooi? —* N© pli oi 
kvin-cenl Irankojn kaj mi volas fortikan beslon, kiu 
nu Jariĝus nuilsana pro la plej malgranda rk/rtcŭ* 
Llie ĝi dnvas csli \re kviela, uar rni Iiavas jnnajn 
inlanojn, kiuj rajdos sur ĝi kaj vi bnne k{un])runas T 
kr ju pli la besto esLos kviela, d«*s rnalpli uii Linios 
akridunlojn. — Aro da bek^aj bovinoj sin piistis 
Lrankvilc iinlaii niaj okuloj. — Maj prapalroj certe 
bavis ideojn, kiuj tuiriftas nin. Sed ĉu nimikau ne 
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havas similajn, lmij n« malpli mirigos niajn pra- 
ncpojn? Post fln mi tri centoj da jaroj Ĉu oni ne 
ridos je ni, kiel ni liodiaŭ ridas je ili? 


3K — Suliksoj an, estr , ist, ul. 

Ciu regno eniiavas urbanojn kaj vilaĝanojn, kiuj 
i\s| iis i'i , ripi'ii]\(* samreginmnj knj oftc sampnlrujanoj. 
Se ili havas la saman religion, ili ankaŭ eslas sam- 
religianoj. — La regnestro povas esli reĝo, impe- 
rieslro, aŭ prczidanto de respuliliko, — La polico 
c‘slns ulila, sed por ke ĝi plcriumu konvcnc sian 
rolon, cstas nrcese, ke la urbanoj ne vidu maia- 
mikojtt en la [lolicanoj kaj cn la policeslro mern; 
alic la ŝlclisloj Liij la v agistoj prolitos el Uu inalkon- 
sento. — Kie loĝas via lignaĵisto? — Proksimc de 
ni; vi vidos sian metiejon dekslre. Ĝi estas la kvina 
domo post (la) nia, sedsurla alia flanko de la strato. 
- via holisto? — Ho! trc malproksinie» kaj mi 
ne koiisibis al vi, ke vi hinui vin al li, ear li tre 
malbonr laboras; la laslaj ŝuoj, kiujn al mi H Inris, 
iloloras tnin kaj mi eslos dcvigita doni iltn al ia inal** 
rieulo. Cu vi pagis la kalkulon de la lignislo? — 
Ne, ear mi trovis ilu erarojn en liu ĉi kalkulo kaj 
mi volas ke li ilin korektu. —Cu vi havus oficon por 
junulinoel la plej rekiniiendindaj? — Kion si povas 
kaj volas fari? — Si povas esti kuirislino, ĉambris- 
tino ail infanisLino. — Ce kiu ŝi servis ?— Ĉc sena- 
iano T Iviu pasigosla vmlmn en Parizol aj lasomeron 
cn provinco, — La riĉuloj plcj ofte nc suspektas la 

suicrojiL de la imdrieulnj.— La sagulo aŭskultas |j1i 

3 
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intilto ol li parohiB* — Yi rslas limnlo; Ivoofesu, k<> 
vi ne kuraĝas lien iri. — <lu mi estas kritnulo, rar 
mi 1j;i\ is liun nialtimegon? — La ringuloj rslas iiel 
notnataj, ĉar ilia korpo prezentas serion da l inuoj. 
— La rlmih>j ricevas sian nomon pro la verte- 

hroj, kiujn ili posnlas. - l,a vorlo <« rcrivain » pre- 
zenliis, en la lingvo 1'ranca, du senrojn Irc difenm- 
caju. Cii signifas unuc la homon, kiu havas la 
mclinn skrihi aŭ Iransskrilii: ĝi pnsfr signifas la 
homon, kics kutima okupailo cslas v<*rtu librojn. La 
nnna cstas mmiaUt sknbislo, cn Esprranto, kaj la 

dua, verkisto. 


32*. — Sufiksoj et, eg , cj, uj. 

Mi Sriviis iiim da malvarmeto kaj mi ĝin Irovas 
11*■ Mii■; esliis lirl vjirmr Imdiiin! Ivnil \i riilrl.is, 

ĉar mi kanlelas liuri «*i arion? — En la dekstra 
niano li Lenis bastonelon kaj en la muldckslra, bas- 
Lonegon. — Sidante sur la bordo dc iii riverolo, la 
knabrlo lernis sian leeionon trv atmde. — Pasu tra 
liu mallartjfn vojelo, vi alvenus hejumn pli rapidv. — 
iSC kmivenas, oni tliras, ridcgi (mi oni diras, ke 
ue konvenas ridcgi). — La knabinelo ploregis, ear 
ŝia palro, por Sin puni, eslis pn-ninta de ŝi la (ou 
ŝian) pupon. — Kia brnego! Kio do okazas? — Plu- 
velas. — Jbirdomi, sinjoro, vi craras; pluvegas, — 
fii ]dorctisla Lulan tagon, neseianle pro kio iou kial); 
se ŝi rekmnencos morgaij, ŝi ims kuŝigi sin ne ves* 
|ienii;ingiide. — Ne tuŝn liun ĉi telemn : ĝi eslas var- 
mcga. — La leonn Iiielis sm- lin sian piedegon kaj 
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lin renversis leren. — Jurjo nifilobeis, li do cstos 
■ imiita kaj havos nenian sukcrajon hoiliaŭ; mi estas 
liv.-uv malkontenlii jr li: >«■ li volas. ke rni |iar<lonn 
al li, li devas promesi, kc li eslos lute alia en la 
cslonleeo. — Via amiko estas la plej granda babi- 
lulo, kinn mi renkonlis en mia vivo. — Falis tia 
pluvrmi. ke iii iii' povis rajili. - La proeentcgo 
eslas Ibrmo de la ŝtelado. — Ne tranĉilon, setl Irau- 
ĉilegon vi donis al mi; mi povas uzi ĝiu por nenio; 
mi bezonas alion pli malgrandan. — \i bruas, 
Sonjo, kaj tamen vi scias, ke via patro dormas ka j 
vi povas lin veki. — Latrinelo (ou panjo), vi eslas 
lute pala. < m vi rble i‘stus rnalsaneta? — La arbo, 
pri kiu vi parolas. ekzistas nur en la gramlegaj (ou 
vnstegaj) arbarojde la nova mondo. — Mi petis de vi 
akvon varnian, kaj vi alporlas al rai akvon var- 
mefan.— < iardu vin, ke vi ne lalu, nia ŝluparo estas 
kruta kaj glitiga. - La kvietnloj kaj la paculoj 
oiic m scias, an pli ĝustc nc volas fiin defendi. 


33 a . — Sufiksoj ig^ kaj, iĝ l * 

Venigu la kuracislon : mia frato sentas sin mnl- 
saneta; mi timas, ke li malsaniĝos. Ni devos pretigi 
vn l.i i';miliiv t iijmda eiou, kio eslas necesa, tiama- 
nii-re ke ni povu lien Lransporti la malsanulon, se 
!a kuracisto tion onlonos. — Kiel vi jnalpurigis vian 


1. Cuij trovos on la nuiuori*] da Yl£*jferan(i$tp klarigojn tro dotabjn, en 
Eaprranto t \>n la vnrtfaradu pcrtioj ĉi du gravaj suiiksoj, f.a samaj, 
kUiriguj, frano^ prc/rntataj, trovi^an t>ur la papoj 91 B t 93 \ 94‘ 
de la Vcrko Grammmre ?t J:\ttrtiC6* rfv iu languĉ uderuitionale Etprrauto. 
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vcslon! Iru rnpiilc £;iii purigi. — Ki«' nii povos pcn- 
dit;'i mi:m siirliiton, por Itrosi ĝin? — Snr liu 
braŭĉo, tiom pli ko vi ostos ŝirmala koniraŭ la suno 
Isiij la vrnlo. - Ekbriiligu ilo la lampou. ; u vt ni* 
vidas, ke vi malbonigas nl vi l;i nkulojn? Ln prin* 
Innpa suno fUiiriigas la neĝbn kaj la glacion dc la 
mnnloj. — Tiajn sensencajojn li (lims, ke verc li 
kinlelile infaniĝas. —Cu li niorfigis sin? — No, knj 
lamen li ne morlis natnre. Sin klinnnlc por rignrdi 
sur la slralnn, li elfalis el fetiestro tle kvina elnĝo 
kaj mortiĝis preskŭŭ tuj en la aĝo de (011 hnvanla In 
aĝon de) kvimlek jaroj. — Oni dirns, ke ŝi ne eil/.i- 
niĝis je(ou kun)li, ĉarŝiaj gepatroj rifu/is sian kon- 
senton. La malfeliĉa jumilino gri/iĝas de <m ]>ro) 
Ĉagreno. lli fianĉiĝis en la aĝo dc dek-ok jaroj, sed 
nesciale dn la bogepatroj. — Seavestigu vin kaj vin 
luj kuŝigu. — Li ne linvas plu la forlon sin levi *ou 
leviĝi) eĉ unu lioron ĉiulnge. — La klarigo, kiun vi 
donis al mi, plene kontentigas min. — Por enigi 
najlon en lignon aŭ ŝtonon, oni ĝenerale uzas mar- 
lelon. — Ordign mian ĉamhrou kaj bruligu tiuju ĉi 
jtapemji). — iiesiiliĝu <»u iv-iilign \ in kajrakonlu 
al mi tlelale kial ili volis eksedziĝi. — Ni povos 
eliri, ĉar la pluvo ĉesas kaj la sunu revrnas. — I nj 
Uiam vi povos. sciigu al mi, kien mi devos resendi 
al vi la lelerojn. - Cesigu viaju krioju (ou vian 
kriadon). — Ni pasigis kvin tagojn en l'arizo.— Nu, 
ii komencu kaj mi dafirigos. — La nova jaro 
komendĝos en vendralo; la supfrsliĉuloj pro ti<> 
trenias nnlaflc. — Ne lasu vin malgajigi de (011 pro) 
liuj sciigoj (oli novajoj). — liu ĉi eslas fadla por 
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diri sed malfacila por fari, kaj mi pli kaj pli senku 
rairiĝas. 


34«, - Afiksoj ek, ad. ej. uj, ing. 


Gi eetaŝ hispana danco nekonala en Francn jn. — 
La arlo dc la dancado postulas tre longan ekzer- 
cadon. — La pafado daŭras de tri horoj kaj la pafoj 
f;iri£ras pli k nj p!i ollaj. — Ln verkndo de liu libro 
treegelacigislin (ŭu liu treegelacigis). — ŝanĝu tian 
lokon; tic Ĉi vi ccrle riceVUS la lnlnn l*i1111■ >11 dr ln 
lokomotivo. — La fuinado, diras ĉiuj kuracistoj, 
malhelpaslakreskon de la inlatioj. - Kiatn li ckpn- 
rulas, neniu povas anlat 1 vi<ii,ĉn posl dunii tri horoj 
li estos fininln. — Mi ek-nllis de oo pro) surprizo, 
vidanit'lin eniranltm, liom lin alveno inirigis min; 
mi jn pensis, kc li esias ankornn Ire malproksime dc 
Francnjo. — Tiam li ckriproĉis min, ke mineiris 
lin alcndi en la stacitlomo. — Li kanladas de la 
maleno ĝis la vcspero kaj li havas malĝuslan 
voĉon! - Kian belegan paroladon ni ĵus aŭdis! — 
. 1 1' kio li sin okupas? — Li'eslas arlislo; li spcciale 
okupas sin je la pentrado. — Ciu homo, kin m* 
eslas (Vmicza, posedas la prudcnlon, kaj eĉ la IVenc- 
znlo iit' perdis ĝin Lule. Sed la saĝo kaj la perfekta 
rekteco dc Fjuĝado cslas maloftaj aferoj. Kiom da 
homoj inltdigcntaj pruvas per siaj rezonoj, ke ili 
havas la rezotiadon malĝustan. — Yi anknrau, 
ckkriis li, tnj kiam li ekvidis nvin. — Lu vi ckst iis 
(ou sciiĝis) tiun novajon? — Jcs, mi ĝin cksciis, 
kiam ntta Hio lcrnis sian lecionon. — Nia viln&o 


faris Ire grandaju elspczojncn la lasla jaro : ni kons- 
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Iniis koniuiiuii donioti» preĝcjtm kaj ItTnejon. — 
Viu poŝla olieejo eslas malgrandega kaj l.re molo- 
porluna; oni Irovas ett ĝi nek inkujon, nek plu- 
mingoti, unuvorte ttenion por skribi, kaj la eslrino 
nr eslus ĝenlila. — Mi bezonas areli manĝovazojn : 
ilu snpnjojn, tinu saftcujon, ttnu snkerujon, unu 
oleujon, ses lasojn de leo kaj kelkajn telerojn. — 
Kiel! vi kudms scn fitigringo ! — Kiu do prcuis la 
du lumiiigojnde mia ĉamlu-o? —Vi eslas malprava, 
\i ne rlevus rajtli kiin liuj piedingnj, kiuj estasmulte 
Iro mallongaj por \i. — Ciuj arboj, kiuj proiliiktas 
IVuklojn, bavas du nomojn en Esperanto, rioevalajn 
per la simpla ktmligado de la radiko esprimanta la 
1 'rukton kun la vorlo arbo aŬ la sulikso ujo : 
Pomarbo aŭ pomujo, oranĝnrho aŭ oranĝujo 
ekzemple. 


35'. — Sufiksoj ebl, ind, em, er. 


Li estas tre hononnda viro, al kiu vi povas kon- 
fidi plene. Laborema, ŝparema, servema, iomsevera 
sed tre jusla, li donos al vi la plej bomui koiisiltm 
kaj htdposal vi laŭ sia lula povo. — l ‘iu kreakajo 
(ou vegetaĵd) kaj eĉ ŭiu besto ne i-siasmanĝebla,— 
Kaj kiam okazis al vi liu memorinda avenluro? — 
Antatt-hieraŭ, kiammi eliriscl la loĝejode nia aminda 
kolego. — Ni devas csli kompalemaj kaj pardo- 
nemaj por uia proksituulo; snl tio <’i ncdcvigns nin 
konlu/.i la amikojn kun la malamikoj. — Lia(oit ŝia) 
sola malhonaĵo cslas ofendiĝemo nekomprenebia kaj 
tre betlaŭrinda. — La tdtkolcremo estas ordinare la 
pruvo de mnnko dc volo, kaj nc signo do encrgio aŭ 
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<lt* fortcco. — I io, kion vi rukonlas al nii, eslas 
nckrcdebla kaj vi volus, ke nn Ai" krctln! - Kial vi 
inritrfas lin? Vi osias mokrinM, ii olVmliĝrma, kiel 
vi \ <<)as. kr li nr kolrru, kiam \ i rion faras por tio? 

— Ni laiidu tion, kio rstas laŭdinda, nc serĉante 
riam, ĉii ia loiŝaia motivo ne malgrandigas la 
bclecon dr 1 'faro. — Eble mi povos lin halli (JL sed 
mi ne estas eerta pri tio ; ii estas tiel venĝeina* — 
llestas al mi Iri inoneroj. Kion vi volas, ke mi faru 
kun ili? — De longe oni promesas al ni nikelajn 
monerojn ou monerojn el nikrlo), eu (ine ui havos 
ilin?— rin minndajo okazis en la jaro mil-olveent 
Iridek-nana. — Vi rnontros al mi einjn viflimlajojn 
dc via lando. — La fajreroj flugis ĉiuftanken sur ia 
piilvnjt»n kaj in deinnmlis nin, eu mii povus Ain 
savi. Kslas preferinde, ke vi akmdu. — Laŭ tio, 
se vi eslos l>ona aŭ innlliona, mi vin rekompeneos 
aŭ punos. — Mi tion diris al li pro la limo, ke li venos 
kaj malhelpos ulan vojaĝon* — lafoje estas malfa- 
< ik j eligi polveron, Iriu enfalis al vi en la okulon. 

— \ i neniam vidis viron pli dormemanol mia fralo; 
ĉiumalene mi pasigas dek minutojn por cligi lin el 
[a litu. — Kiom da lempo ni bezonus por kalkuli 
ĉiu jn salilerojn, kiujn la mano povas enhavi! — Mi 
venĝis al li la morton de mia lilo* 

ĝ 

36». Dis, re^ moŝt, um. 

Disiru, sinjoroj, ĉar estas alisolule malpmnesile 
amasiĝi anlaŭ la palaco. — Nia hieraŭa kunveno 

L i hi < i firpfilvso si^nilnv vcnon retuma al la loko aŭ al La stato, de 
kiu out forirla, Srkve : \' Sc A duuii iuu ;il B, kaj nuu La objeklo 
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rvsfis srn i;i vv/A] llalu; kvruikmn ni priparolis \n 
rflemarnlon du m kvar liornj, nonin.ii ni kuraĝis 
dorjdi. Ni inlnnras lamvrni rne, la [iroksinian jaii- 
dotn — Kinn Dio kunigis, lion la liumo ut* disigu, 
La disigo rapitlu okazis intur ili, kiani ili ekvidis, 
ke la siluacio ne rslis Liel I.iela, kiel ili esperis. — 
Kiam vi eslns ilin kuniginla, linj ekunenloj esLos 
neilisigtdjlaj, t ai v i vulas diri al iul kie tariĝas la 
disdonado de la bileLoj? Kiu do disdutis la snlon 
sur la lablon? — Ganlu vin, ke \i ne disvcrŝu la 


inkiijon sur la tapiŝon. — Se ni volas sukcesi, ni nc 
devas disseiui niajn forlojn* Kedonu al mi, nii 


(\in) pelas, Ln hulutitmlcm, kiuti nii prunLiŝ al vi la 
laslan scmajnotK - - Yi ne eslas amittda, ke timi 


keston vi rej>reiiis ile ini; vi ĝin al ini prrskaŭ 
<lnnaeis* — Sjiegnln reĵetas (oit n sendas) la radiojn 
de bsuno, kaj Liu ' i aslro relu-ilas en riu akvu kla- 


rega. — Via pdkegoeslas krevitda (nu eslas krevi- 
gilaj. — Li de lunga lempo revcnis; sed li ndbriros 
por rckomluki Marion al sia palro. — Vere vi leju- 
niĝas ĉiulagc. - Pro tio, kc Lre certe la Lempo 


dooove £o A, ni diras ko B rcdonis ĝini A jvprcnis ĝin\ I:l ohjektn 
rcvmiis &l A. Ticl Gpcgufa njeta* la radiojrt, Uiuj fnlis sitr ĝin Ln 
pilko Venilta* de la frro t k. t. p. (Tio re = reJuriu*.) 

*> r Sc roi ion farls kaj poste «Jenovo faras tion sainan, ini ankaij vonas 
rciiiTnc (rn mia farado) al tiu [juiiki-', Jo kiu mi foriris, Sokvo rctajJ 
t. o, fari denovo kion mi (aŭ alia [ktsoiio) jam faria (*} 4 rekanti, rtjuniĝi, 
r<?s3ntĝi> k. t. p, (Tie ĉi re = denove.) 

(7,'ji ri ktariffo pri In prrĵi/cso re ostas dunita knj rodaktitn -lo dokioro 
/amenhuf iiicin.) 

‘ Tion i i iii rimarku kono : kun re oŭi vcnas returno (em la farado) 
al 1 :l [ninkto do furiro, aŭ oni rrkomcneus la naon dcaovo; sed nrmel 
estas ncceso, ko la faraulo do ! rciunio aŭ Jo 1>« knrnctu o cstn liu t kitt 
produkiis lu a^on ni la iiiuia Ibjo, La rotiirnu aii hi n faru koncrrnuK 
la jrjon nii :n kaj ne liujii, kiujn ĝin produkti». Ticl nii pukujctrm, 

lotcio i, kaj ctŭ ilin al mi. 
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iras iiialarilaiicn ]>nr mi, obslina Halulo. — Nu, 
ivsnnriiu liv rapMr, kc ni povil kunc iri i - i‘c (cn) 
llalnjori. — Mi plcne lorgesis la rekanla]im rlc liu 
romnnco. — Pala rchrilo, kin nc merilas ckriganlmi. 
— Ijcnriko ln!c rui komprciiis (lion), kion mi dcziras; 
rcraru lian tntan laboron. — \ ia rcĝa Mo.ŝlo pcr- 
mcsii, ke ini iru lien (ou perrncsu al mi iri tien). — 
Al ŝia ditkina Moŝto... — Mr bezonos kolumojn knj 
mmiumojn morgau vespcre. — Se rni eslus povinla, 
vian dc/.iron mi csliis plenuminla tre volonte. — \ i 
liv hisas, \i cslas inalvarmuminta Iricraŭ malenc 
rnjduulc. — Tiu ĉi ĉarnbro neniam estas aerurnila, 
tial ĝi estas tre malsaniga. — Kiel eslas varme tie 
ri! Sc almcnaŭ mi Imviis venlumiloii. — Jen eslas 


nnu tre malpeza, — Vi devus metigi du venlolilojn, 
ni uc ticl siilerus plu de (ou pro) )a varmo. — Estas 
dogmo de la krislana kredo, keĴesuo Kristo mortis 
knirumsta por elaĉeti la lutao homaron. 


37 a * — Sen* kun, inter . 

Figtiru I vi laodon senhoinan, senakvan, sen- 
kivskajan, stmlieslan sub 1‘ajra suno» — Jos, li eslas 
neprofilema kaj ĝeotila sed senzorga; oni dcvas 
Beuecso okupi sin je li, se oni volas, kc li konvcne 
laboru, — La entrepreno ostas sendanĝera kaj [hjs- 
lulas malmulle tla kapilaloj, — Fllte ili scniips tiun 
mairolieon tionion je oio, kion li ankoraŭ Imvis, — 
Henboligu (ou sensiugiij-vin kaj nionLru al mi vian 
piedmi. Iion soilbn rni havas T ke nenio povas 


min scnsoiOgi, 


-Trinku akvdiikun iotnda vinaĝro; 
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\i vidns, Lc lio scnsoiligos vin. — Li ostis senLnpi- 
rjil rt jc la Iriono rlr; la sepa. — La kunhclpo «!<• ĉiu 
homo vere aniikode 1 'progresa do devus esti akirita 
al ni. — Kunportu bastonon, ĉar vi ne scias, ĉu vi 
nc eslos atakila en la vojiro. — ĴNi vin dankns ju-o 
via tiel sindona kunlaborado. La kunlluiĝo de liu 
rivero truviĝas en la supra parto de P.... — La 
kmnetilaj vorloj de niaj lingvoj plej ollrv ne jiovas 
rlismetiĝi, kaj la seieneuloj mem ne vidas eiam la 
elementojn de ilia kunmeteco. — Gardu, ke la paĝoj 
ne kuiigluigu. -- kunigu la lutan monon, kiun vi 
ricevos kun tiu, kiun vi jam ricevis. — Kunigi ne 
rslas kunniiksi : la akvo kaj lavino kuniniUsiĝas, la 
oleo kaj la akvo kuniĝas kaj, en la ĝusla senco dr* 
1 VOrlo, ili nr; unuiĝas. — La kuuihinado de kttti kun 
participo-subslanlivo Iradukas, en Ksperanlo, la 
ideon esprimatan france perla vortoj <« compagnon 
rle » aŭ kelkaj spcciaiaj substantivoj. — Nun li 
estas mia kunmilitanto, eslinie miakunlernanto. — 
Ml ne liavas plu mian ordinaran kunvojiranton. — 
Miaj kunbatalantoj fariĝis miajkunkaplitoj. — Kara 
kunlralii kaj kinilaboraulo. — Mi esliskaj ankoraŭ 
estas ne solelia kuiiniaiiĝanlo sed lia kmivivanto. — 
Ivio fariĝis kun miaj kimvojaĝanloj? 

Inter ne estas samsenea (ou sinoniina) kun mezc, 
en Esperanto. Unuc inter povas Iogike esli ozata 
n 11 r kiam troviĝas alinenaŭ du eslajoj aŭ dti aferoj. 
Poste per sia signifo ĝi nenicl iniplikas la itleon de 
cenfro, kiel la vorto meze. Se mi diros « La kuglego 

falis itilrr la inalamikojii », uzanle /nlrrru rnia Ira 
duko, nli moulras, ke la kuglego Jalis ĉe ilin kaj ne 
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apude. Sed se 111 i (liros « mczen dc la ntalamikoj 1111 
nicmlras, ke Ai* IVilis sur la centran punkion de la 
inalamikoj, kiel tni moulras la centron, kiam mi 
<liros : « ett la mezn de la rmido au meze de la rondo ». 


En la kunmelado de la vortoj oni tre ofte uzas 
infn\ en Espcranto, por esprimi la agon, kiun la 
subiektoj efekfivigas inter si, aŭ kiu okazas inter ili 


kaj la komplemenloj. Kkzernple, se la subjcktoj 
havas konvcrsacion inlcr si, ni diros, ke ili interpa- 


rolas kaj ni povos nmni ilian konvcrsacion inler- 
parolado. Fri du maroj, kiuj komunikiĝas inler si 


ni tliros, kc ilt inlerkomuniĝas, ĉar efekiive unu 
komunikas sian akvon al la alia; ek/Jslas inler ili 
mterkomuni/dffo. — Pardonu al nvi (011 min , se tni 
intciTninpas vjan lcgadon; sed iu senpacienee vin 
alendas. — En la intcrtempo mi iris ĝis la staci- 
domo. — Kia inlerspaco estas de iinu relo al La 

1 

alia? — Ni interAan|Q;as poŝtajn inarkoju. 


38,i. — De_ / 0J - ( e j, kontr&S. 

Se ni memoras, kn de sipnas la punkton tle deiro, 
ni ne iniros viilanlr fiun ĉi prepozicion csprimi la 
saman ideon en la kunmelado He la \ortoj. Kiam 
mi «liras » delurni la kapon », mi montras, k«' de la 
punklo konlrnii kiu ^ilroviĝis, la kapoeslas lurnila 
al alia, aŭ alivorte, ke ĝi moviĝas, sed sen cltro, de 
la punklo, kie ĝi eslis; ĝi moviĝas al alia punklo 
noinita aŭ ne. 

Ne deliirnu la kapon kvazaŭ vi eslus kulpa; 
rigardu min rekte kouh aiic. — La vcnlo deĵelis la 











i i 
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iln litiiliTjmjn il<‘ la pnnlcn-n Sll ,- i a konli-airan Iro- 
tuaron. — Demclu vian pakaĵon lien ĉi. — Kiu \olas 
(!(*ŝiri nl mi livmrozon? - I.a ltrnnĉo dcrompiĝiskai 
la knabotft ilelalis leren > ' I_ji i drveno de liu ĉi 


vorto estas nekonaln. — La devenigado kaj !a kun- 
inrlmlo rslns la du grandaj elemeutoj de la flekse- 


bk‘eo knj de l;i riĉeco <le Ksperanto. — l.a depre- 

nadosekvnsla aldonadon ou la adicion). 

For eiam signas la mal proksimigon efektivigitan 
kiel monlras la radiko, kun kiu ĝi eslas unuigitn. 

Knn liu ei prefikso la liouio kaj la kvarpieduloj, 
ia liirdoj, la fiŝoj, la rampajoj foriĝas, eiu lafi sia 
inaniero de spedala Iranslokiĝo, f,a unuaj fnrkums, 
la dnaj forflngas, la Iriaj forunijus, la laslaj fur- 
nttiiĵnis. Iiokloro /amenhol’ monlris hone la dife- 


rencon ekzistantan inter dr kaj fn\ en liu ei fra/.o : 
La hirdo nc /bj-flugis : ĝi nui* deflugis de la arbo, 
alflugis al la dotno kaj surllugis sur ia fegmcnton 
(Grammaire et Bxercices, paĝo 71, malsupre). — La 
vento forblovis mian ea[ieloii eti la riveron. — For- 
porlu miaju [liedveslojn kaj melii ilin suh ltiian 
1 ualellahlon. — La plczuro lorlogas nin kaj plej 
ol le ui ne liavas fa fortecon konlraulialali. - Li nc 


volis min sekvi, sed mi forliris Ejn malgraŭ li. — 
Forkuru malproksimcn de lie ĉi. 

Kunel ĉiam eslas cligo aii perlekta plenumo de 
la ago. — La clveno de lia rieeeo eslas honlinda ; 
kvaiikain li liavas ekslerordinarau inultimegon, li 
neiiiam kiiraĝu^ konfe^i ĝin, se \i dematnlus lin jiri 
ĝi. —- Ln 0111 lin ne elpelis el Franeujo?— Yi (re 
mailjone lenas la knndelingon; eerle \ i ĝin ellasos. 
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— Kiel strang( fc vi clpnrolas iiujn vortojn! — Dok- 
loro Zainenhor uzis 12 jarojn por eljiensi Espe- 
ranton. — La hirundoj elmigras ĉiujare al j»li 
varmaj regionoj. — Ni ne elvoku lian (ŝian ou ĝian 
koleron. — Vi nur devos elpremi la suktrn <le la 
oranĝo kaj aldoni al ĝi sukeron* — Kiam oni 
rltlonos vian libron? — Mi ne scias ĝuste, la chlo- 
nislo ŝanceliĝas ankoraŭ; plie mi volas [inblikigi 
nur elUborilan vrrkfui,— Kllerni Es[ieranlon devas 
esli la deziro dc ciuj Esperantisloj, st‘d preripe <!o 
liiij, kiuj volas instruadi pri ĝi. — Ni clcsploru nian 
konscieneon srn ia elLurniĝo, kaj ni ne Irovos ĝin 
neriproĉinda. — Jen eslas mia opinio pri li, ĉar 
vi deziras ĝin koni : li cstas elsaltulo laŭ la tuta for- 
Leeo i.le la termino, mi volas diri laŭ la malbona 
senco aljuĝita al liu vorto. 

La plej fortaj konlraŭparoloj, per kiuj oni volas 
bari la vojon al la lingvo inlernacia, estas ĉiulage 
refulataj de la lingvoj nnciaj: niaj konlraŭuloj 
devus pensi pri Lio iom pli midto. — Ne koutraŭrnelu 
al mi tiun molivon, ĉar ĝi estas malbona. — Ili kon- 
Iraŭslaros al ĉio, Idon vi faros. — Kiom da kon- 
traŭatoj por renversi ankoraŭ! — Eĉ kiam ĉiuj 
cedus, mi kontraŭbalalus, ĉar estus honlinde por 
ni, se ni lasus al ili la venkon. — La iakLo estas en 
multaj okazoj bonega kontraŭveneno. — Li loĝas 
konlrnŭe al ni. — Yi neniam al uji diiiSj kial vi 
eslis liel kontraŭa nl mia ideo* 
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39'. — En, anlaŭ, trans, super. 

Kiu eslas Lic? — (ii cslas mi. - Eniru (ou cnvomi). 
— Mi iii' jiovas, vi eslas enŝlosila. ALcndu, mi tuj 
mnlSlosos. — Mi volus ion por cuvolvi miajn ŝuojn, 
kiujn mi porlas al la botisto. — Ĉu vi cnskribis 
niajn laslajn elspe/.ojn? — Jcs, krom nia aĉoto ĉe la 
tluristo, ĉar mi ne memoras plu kiom ni pagis por 
la bukedoj «le violoj. — Se oni kredus al la Ci-lieaj 
vilaĝanoj, trezoro estas enlosila sub la rjvero, kies 
akvo cslus (leLumila, — Spiranle muHaj bomoj 
efeklivigos Lre malbone la agon tle la enspiro 
kaj la agon de la elspiro. — Kion enlenas (ou 
enhavas) via botelo? — Kja cstas la cnteneco (ou 
cnhaveco) de Liti ĉi mezurilo? — Mia opinio cslas, 
ke la sorĉistoj neniatn ensorĉisiun. — Oni ĵus enar- 
tikigis al li ki hrakon, kiun Ii elarlikigis al si en 
malgusta movo. — Kie oni ŝin cnterigis? — Kial vi 
ankoniii ne ciikjidrigis l;i porl ivl<m, kion nii alporlis 
al vi dc ok tagoj? Ni enkasigos morgaŭ ĉion, 
kio estas al ni ŝuldata. — Li sin amuzas farante 
enfendoj | i cti la hddo. — Kiam la jaluzo eniĝis cn 
la koron dr ln homo (ou cn la lioman koron), ĝi jdi 
kaj pli inLmiiĝas on ĝi kaj line enradikiĝas cn ĝi 
licl forlike, kc oni no povas plu ĝin eligi ol ĝi. — 
Mi estas tulc certa, ke mi cnnietia viau lelcron eu 
(la) mian. — Ni nc enprcsos vian anoncon : ĝi cslas 
nckonvcna. 

# 

iki 11i povis antuŭviili rion lion? — Krlkaj dunas 
al siaj anl.aŭsenioj kn fc tlon blintlnn kaj ridindan. — 
En la anlaŭlago (ou la anlaŭlagon) li venis al mi 
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por min nntaŭsfiigi pri lio, Uio okazus, mi ne 
kontFaŭbnlalus. — Klile mi eslas malprava, sed mi 
kralas. ke mi estas milaŭililinila pormuUaj suferoj. 
— \i juĝu, ni m- antoiijuĝu ; <“ar nenio enirigas licl 
eerle kiel la antnŭjuĝoj. —- Li anlaiiiras min kaj,ĉar 
li cstas Ire anlaŭvidema (ou anUŭzorgema), eio 


esios preta, kiam ni alvenos. — La vento preskaŭ 
ĉiam estas la antaŭsigno de la plnvo. — Kion anlaŭ- 


monlras (ou anlaŭsignas) al ni liu ĉi granda kvie- 
teco de la atmosfero? — Kial lin anlaŭiri, ĉar ni 


devos alendi iin? — Kuru rapidege ĝis la anlaŭlasta 
domo, — La anUŭvenemo estas eco malol la. 

Kian rimedon de translokiĝo vi nzos por lien iri? 
— Mi transveluros la interspacon aŭ per la vapor- 
ŝipo aŭ per la vagonaro. — Vi Iransdonos fou tran- 
sigos) al la gcneralo eiujn paperojn, kiujn mi lasis 
;iI \j. — |,;i Lransŝarĝado de la pakajo daŭris Ire 
|,,nev. \ia pii'ta olirrju cslnS 1 raiislokita <‘n la 
centron de la urbo. Mi Lransiros la du kilomeLrojii 
en dek-kvin minuloj. — l.a hirundo esLus birdo 


transflugania. 

La jaro nomata france « bissestile » ricevas Espe- 
nmle la nomon « superjaro ». ĉar ĝi estas eiektive 
supera per unu tago, se oni komparas ĝin kun la 
jaroj ordinaraj. — Li superruzas, sed vi supcras lln 


per tiom <!a bonaĵoj kaj meritoj, k<‘ vi lin venkos 
malgraŭ rio. — Tio ĉi ne estas pluvego sed supe- 


rakvego. — Mi ne dczirns la supernuon. — Cio eslis 


superakvila. 
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— A/, sur, cirkau, tra . 


Mi ne kuraĝas aliri al li, ĉar mi scias, ke li esld9 
nc‘i*cJiffcbla; kiam li Jeciilis ion, nenin en la monJu 
povas nlingi, ke li nr elVkti>igii (on plenuiinj] 
eu la tago kaj cn ta lioro, kiujn li liksis* — Vm vi 
alportas al mi la meblaron, kiun mi mendis al vi? 

— Altlimu Iri irankojn ka j mi lasosal vi la n]>j(*kton. 

— Mi ijileueas alkundiiki al vi morgaii miau lian- 
rinon. Vn vi povos nin akcepli? — Alsovu seĝcgon 
nl Im smjoro. — A1 kiu vi aljngas la du kandeliu- 
goju? — La alinelo dekompreŝoj de akvo malvarma 
al la rriinio estas ofte efika kontraii ia kapdtilonu 

— La alfluo kiel la forlluo ne estas prnskaŭ sen- 
Lebla sur la bordo de la maro Mediteranea. -- - I 


albordigis Lre mallacile, ĉar la vcnlo cstis al ni kon* 
traŭa, — Altiru gin al vi per la malsupro. — Yi 
estas sendecida kaj vi demandasvin, eu vi ne cedos 
al la allogo de la plezuro. — Hapidu, lion \i ne 
faris, seudi vian aliĝon al ilokloro Zamrnlml? Via 
lajloro malbonc almezuris (ou alĝusligis) al vi liun 
Ĉi vcslon. 

Survolvu lukon sur lian kruron (ou envtrtvii lian 
kriirmi r u I nknn kaj k ii-iLtu liu. Snrnu*l u vian 
stirlulon. — Ivio estas Liu ĉi vianda surkresko (on 
surkresko dt' vmmlo),kiun m! rimarkas sur via dek- 
Mi*a mano? — Mi eslissurlasonla miajn hundojn sur 
labeslon.— Surliru loi lt i la silkonkaj vi vidos, kt* ni 
havos tla ĝi sufiĉe |ku* ĝin fiksi siir la nimlo de la 
kanapo.— \ ia buljono ne eslas klara; vidu : mia 
lelcro oslas plt-na jc surfundaĵoj. — La aglo sur- 
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tlngis sur !a ŝalidoii, kitin disprcigis anlaŭ niaj 
okuloj, 

La dumo estas ĉirkaŭbaritn per alta patisaro, kiu 
kaŝas la vidori cle ta maro. — (urkatimelu viun 
glavon kaj I 1 11^ii al la holpod<“ via j kunlialalanloj. — 
Kial vi rirkaftrigantas, kvaz iii vi timus ian dail- 
geron? — Jesuo Kristo estis ĉirkaŭtranĉita la okan 
lat--on post lia uaskiĝo. — En la lempo pasinla la 
filuzofio ĉirkuupnmis la Inlan hotnan sciencon. — 
La muso Ĉirkattmordetis la fromaĝon. — La mala- 
mikoj eirkaiiis la tirbon kaj lasas neniun pasi, — 
Eslis Ia tria Imro eirkaŭe.— La ĉirkaŭo cslas multc 
pli granda; vi eraras. — Nia vilaĝoliavas nenion inte* 
resan; sed la eirkaŭajo eslas ĉarma. 

Kuti tra ni iras de la komem a puuklo ĝis la fiita, 
Tio ri klarigas ke (m/ec/t, tntlenii k. c. cslas nmlle 
pti forltij ol legi kaj Imti k. r : ni trairns, efektivi- 
ganle liun aŭ alian agon. -- ]'er unu luiloli traliakis 
|a urbon. — Kian vintrnn fravivis niaj soldaloj en la 
juro ls”0“! — Li trastrekis ĉion, kion mi cslis skri- 
binln. — Oni nc pripensas sufiee pri la penado, kiun 
cltvvis produkli, por sin Irabati Lra la mondo, la 
boiuoj, kinj ilediĉis siutt vivon at la triumfo de 
grunda idc-o kontrafia al la rulino. — La glavo 
eniĝts en la kurpoii kaj ĝin Imris Irae (ou ĝiu tra- 


41 a . — Pri la Teksto Sinteza 


l a . — 1>IA LOGO 

Kiu vrois vizili vmV 
Viro tro slraima. 


i 




























Kiarn li vmis vizili vin? 

Li vviais vizili min liiurau vespvre. 

— Cu viu vizitunto eslis louga kaj tliku? 

— Ncji vstis ktmLrniiu mallou^u kaj iualgrasa. 

Cu li Jiavas riitilLn da ilrnloj? 

— Li estas preskaii sendentu, 

— Iviajn okulnju li liavus? 

— Dkuloju tiol iiigrajn, kir! lu karl>o. 

— Cu li havas la vaugojn grasajn? 

— N i 1 , Ei Liavas la vangojn kavujn. 

— I)e kiu koloro estas Lia haŭto? 

— iii estus olivverda. 

— Diru al mi, kian formon havas lia kapo. 

— Ua kajio estas jdrforma. 

Cu H liavas multe da liaroj? 

— Li posedas nur kroneUm de ruĝuj haroj sur sia kapo 
pirforma. 

Cu vi dt-ruaiidis viu pri lia aĝu? 

— Mi ĝin longr serris dmn nia intiMparulnilo. 

— Ka j Cu vi ĝiu trovia? 

— Nu; mrn ankuraŭ uii ne povus diri ĝio. 

— Kian uĝon vi jugas, ke li Uavas? 

— Li ostusulmeuaŭ sesdek-jara. 

— Per kio vi jugas tiel? 

— Per 11 n Luta eksterajo ; lioui pli, ke.... 

— ktal vi haltus? daiirigu. 

— Tiom p(i r ke krlkaj hlaukaj fathumj vidiCas oi tiaj 

haroj? 

— kin kuluro « sfas liaj limoj? 

— J.iaj haroj eslas llaiukuluraj. 

— Kaj lia harho? 

— Liu Ijui hu i sta.s llnvruga. 

— Kiel ii sahitis vin? 

— Per tiuj i i vorloj : < ( Bonan tagon, sinjoru, kiel vi 
fartas? >j 

Kiam li diris al vi Liujn vorlojn? 

— Ajieuaŭ salutinLv miu. 


























— Kion li faris poste? 
l,i sitliŭis sir invilite. 

— Kiel li agis koatraŭ vi? 

kvazaŭ li kunus luin jam sie Ite longe* 


— Ĉu li cesis paroli? 

— Xe, ti daŭrMis paroli, ne lasante al mi la eMon diri 
unu vorton. 


— Kiel ii parolis al vi ? 

Tuti' senceremonir eu la mantciro sekvanla.... 

— Yi ne inemoras plu. 

— Ilol jes, sed mi serĉas ĝuste la vorlojn. li unue 
diris al mi : « Ne ĝenu viu, rui pctas >*. 

— Kaj poste? 

— « rinu vian laboron *>. 

— Ĉu ĝi eslas ĉio? 

— U alttonis « rni bavas Mmpon kaj sekve rai povas 
atendi ». 

— iiis kiarn li volis atendi? 

— Gis mi eslos libera. 


41 s \ — Ekzerco. 


Bonan logon, mia bona, kiel vi farlas houiaŭ? - 
Nu Iro Imiin, kid vi povas vidi, sinjoro : mi riulage 
nialgntsjĝns; rniaj vuiigoj kaviĝas }»li kaj pli; ininj 
okuloj malfortiĝas; niiaj haroj elfalns; niiaj clontoj 
ilifcktiĝas; inia lianlo sekigas;nii liavas senĉesajn 
kapdolorojn; malUmgavorle, mi sentas min tre mak 
sana kaj Ire proksime de la tomho. 

— Kiel vi trograndigas! Kian agon do vi 
havas? 

— Kian aĝon mi havas? Se mi ĝin ne dirus al vi, 
vi ĝin neniam Irovus, liom pli ke mi ankoraŭ nr 
iiuvas blankajn harojn. Nu' mi eslas sepdek-kvor- 
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jara (oo nii havas sepdek-kvar jarojn). Tio < \ oslas 
granda aĝo, ne vere? 

— Nrcble! vi ne liavas sepdelc-kvar jarojn: via 
tuia eksLeraĵo monlras apenaŭ kvimiek jarojn kaj 
via llavruĝa barbo aukoraŭ ne gri/iĝas. Sed sidigti 
do lie ei, apud mi, kaj ni inlerparolailn kvu/ufi ni 
konusde lotige tmu lu alian. Tule ne ĝenu vin : mi 
eslas amiko de ĉiuj maljunuloj* 

— llol lion ini bone vidis, sinjnro, perlu maniern 
Im ii kiu vi saluli- min. Tien ei venus rintnge sinjnru, 
kiu ne simtlas al vi; )t eslas Ire liera kaj, kiam li 
pamlns al nn. kintmiluile okazas, li ne lasas al nii 
la (dilun re^pondi nl li nnu vorton kaj foriras kiel li 
venis, ne salulinle min. Oni eslas Ire malfeliea, mia 
botta sinjnm, kimn oni perdas siajn lorlujn kaj mal- 
juniĵas : la humoj vin tie ŝatas plu. 


42l — Pri la Teksto Sinteza 


— lilALOOO 

— Kion vi faris, kiam vi i slraaga viziUmtu alvenis? 

— Mi skriliis leteron al uuu el miaj genevnj. 

— Ĉu gt estas knaljb aŭ knabino? 

— ĉi 1‘sliis fiirma iiifaniun tl< k-kvnr-jara, kiu jus eslLs 
:il nii skriliinla. 

— Kiou ŝi sciigis al vi en skt letero? 

— Ŝi sciigtK al mi t ŝi venus al mi pusl du tagoj. 

— Sula mi akotii[ianala? 

--- Ktin sia palrintJ. 

— Pur lie resti kiom da Lempo? 

— Pm jtasigi !i< duniioti <!a mmialu. 

— Kitai vi faris, kiain via viziLauto diris al vi, \n* vi ne 

gcnu vin? 
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— Mi prcnis ln phunmgon kaj ftin trempis en la 
inlkitjon. 

— Ĉu vi (inis vian leteron ? 

_iii i jn-usis. ko estus korolulo malĝentihi ti fi l a -i 

seneereniiOtiie ee koniraŬ liu Honio* 

— Ĉu malgraŭ lia strangeco li ŝajnis esti de alta societa 

siluacio ? 

— Li ne ŝajnis estigrandinueriienek alturanga. 

— Kion vi faris anstataŭ skribi vian leteron? 

Mi rciurnis min al ii kaj deniandis lin T kio donas al 

mi la plraimn de 1 iu vizilo. 

Kin tiam okazis? 

— Tiam li tuj kuineiieis paroladon rajddt;gan kaj tre 
laŭtun. 

— Ĉri liu r.i pamtado esiis klaraaŭ konfuza? 

_ Trc konfu/a.En gimi distingis mairarile, ke li venis 
Puriz.on por ed/Jgi la plej amatan el siaj inlanoj. 

— Cu li almenaŭ diris, ĉu tiu naskiln estas knabo aŭ 


knabino? 

— Pt i lii) ini tonge dematulis min, ĉar ncnian prreistan 

informon li donis pri ĝi, 

— Kion li diris pri la tnfano? 

— Ke ŭ\ kostis al li mulle da klopodoj, da maltrankvi- 


I ijoj kaj dn mouo. 

— Kial? 

— Ĉar (ou tial, ke) ĝi 


ĉiam estis malsana tuj dc sia 


iiifaneco. 

Kiou li atdonis? 

— IJ atdonis, ke pro tio la iŭfano ne eslas tre inslruiU. 

— Ĉu oni ŭiti regulc st i ndis cn leniejon? 

— Oni povis nur malregule ka j maloftc sendi gin en ler- 


nejoUi 

— Cn la lenojestro m plciidis? 

— Jes. la irrm-ji strir ĉiam plemlis ps i ĉia lu nkuraleco 
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Ekzerco. 


Vi scios, karaainiko. ke mi liavas genevojn; inulin- 
fojo ini parolis al \i j>rt ili. Luu el ili ĵns sciigis al 
mi, ke ĝi intencas pasigi du mmiaiojn ĉi* mi. Se 
nenio malhelpos lian projoklon, (iu ĉi kara uevo 
olvenos posl ok lagoj. Li <*stas ĉanna jimulo dudek- 
Iri-jara, scrio/.n, Inlmnunn, knj jniiigrnndnmerila. Li 
estis malsana duin sia luta inianrr.n mi si.in lulnii 
in fanecon)kaj prolio, li koslis alsinj grpnlroj niulfr 
<ln mallrankvilnjoj knj eĉ <ln mono. IVuri lia fnrlo 
estas honega. l-i Ire vohis eilziĝi knj mi konlesos nl 
vi, ke mi esperfts, pro la amikeco, kiu riih ligas unu 
al ln alia, ke \ i donos al ni vian lutan ajiogon, por 
efektivigi linn deziron. Karu <lo al mi la |ilr/im>n 
veni ian tagon tagmnnĝi kun ni dum lin resla>lo. 
inlei pnrolanLe kun li, \ i rapidc distingos lian karnk- 
teron knj \i ŝalos lin, mi estas rerta pri tio. Sjijnns 
nl mi, ke fraŭlino N... povus esli por li In eilzino 
revala; seil mi bezonas preeiznn informon antafi ol 
ion provi sur I iu ei Jlanko. \ i povos <loni ĝinnl mi Ire 
raeili'. \ i '-rnilnhr <tj\ i-nns I inti. pn kin mi \ olas par> >li. 

Knrdonu min, ke mi tici agas seneereinonie kon- 
traii \i kaj parolas n! \ i jiri min nevo m maniero Ire 
Inŭila; sril nii rslas kun\ inkila, ke vi senkuljiigos 
min, kinm \i liu konos. Mi forgosis iliri nl \ i, kr li 
Ire ilrzirns konnliĝi kuu vin filo. \ enu dn nmhaŭ, nŭ 
sr \ i nr povos, liUsu nl ni inlervidiĝmi ĉe vi. Tro 
nmike \ ia. 
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43Pri la Teksto Sinte 2 a. 

It*. — DIA LOG 0 

— Kirt li diris al vi, li aortos (tion), kion li bezonns? 

— Kun grimaoa rideLo kaj Lirante ĉiuminute siajn 
manuniojn kaj sian kuhumm. 

Kion Ii havrs la iiitrncun uzi? 

— La okuzon de sia vojauo. 

— Pof kion fari? 

— Por aĉeli (tion), kion H bezonas, 

— Kion 1i citis? 

— Li citis at mi la pk*j diferencajn aferojn. 

— Scd kinn nmtU!? 

— Toudilon, segiloe, mozmĵon, sukemjon, tolaĵon, pen- 
Lraĵojn, lavvazon cigaringon kaj cigarujon kun korktirilo. 

En titi momento Ĉu vi ne demandis vin, ĉu via vizk 
tanto ne ealas frr ncza ? 

Jes, mi konfesas, ke mi demandis min f ĉu li ne 
esfas ia frcnezulo att ia malsagulo. 

— Kaj kion vi konkludis? 

Mi konkludiSj ke 1i estas nur tre slranga, kvankam. 
1i cstas nek freneza nek malsagu. 

— EI kio vi eltiris tiun ĉi konkludon? 

— Mi eltiris ŭin el la celero dc nia interjijirolado. 

— Ĉu liu ĉi estas ĉio, kion li diris al vi? 

— Nr, li daŭrigis petantc, kt* mi lin senkul[dgu knj ne 
miru pri lia senceremonieco konlraŭ mi. 

— luij kian motivon li donis? 

— Ke li havas karakteron konfideman kaj babiieman. 

— Ĉu oni ue riproĉas lin pro alio? 

— Oui ri[irocas lin, ke H ne estas suflĉe singai*dema. 
Kia eslns I ia lespomlo? 

— Ke oni malfanlo [iovas reformi sin kaj perfektigi. 
S-kv-', lia opinio eslas, kr* ni devas resti kiaj 

(ou kiel) ni estas. 

— Ilo! InI h■ ĉnr li konlVsas mem, kr la snŭeco estas 

penadi kouslanti* alingi liun refonnon kaj [icrfektigon. 
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— Difu doa! mi, rui |ict;is. kid li fi»nmil;i.s si;m pcnsou. 
Tio cslas kccileble (ou su| »OKt‘ !»!<:■) kurioza. 

— Nu, jeu estas lia makainio : Oni ne havas la rajton 
Jiri : kin mi cstas, lia mi rislus; liohli';nir oni ilevas 
labori ji<• r |ilil'iniii:i kiel «-!>!<■ |ib*j rapiile. 

43*. — Ekzerco. 

Vidanle lian sendesan rideton grimacan kaj lian 

kulimon liri ĉimnimilc jfii sin jn niumimujn, jeu sjan 
kolumon, attdante la nomadmi de la liel diferencaj 
olijckluj. kiujn li volas aĉeti por uzi la okazmi desin 
vnjiiiĵjo, li diris, mi Uniir krcdis, k<* inia vi/.ilanlu 
esta« freneza. Certe vi havus la saman ideon, si* vi 
ljii \idns kaj aiidus. Kiel mi 'i dmiiruiilus vin, ĉii 
li m* jjus turkm isel ia frenczulejo. Tamen la celeru 
de nia interparolado igiS min ŝanĝi mian opiniun. 
Mi venis al tiu ĉi kunklndo, ko li cstas nek frene- 
/i1111 iirk malsaĝido, sed nurviro tiel stran“a spi- 

ril<* kicl korpe, Tion li sentas .. kaj pclas Ire 

sim|ile, ke oiii nc niirii pro lio, kiuti li nuinas karak- 
lcru konfideina, bahilema, kaj ne suliĉe sin^ar- 
dema. Sed, diras li, estas tiel malfacile Ŝanĝi sian 
naturon, reformi sin kaj perfekliui! Tinl li ne pi*na 
alinjri tiun ĉi rezullalun. I.i prefcras rcsfi lia, kia 
(oii kie!) licslas; lium pli malbone so liu ĝenas la 
aliajn. Mtille da lionioj pli sanaj en sia spirilo (ou 
pli spiritsannj) knj pli cminentaj <>! li, certe, similas 
al mia stranga vizitanto en tiu lilalo. Ui estas tro 
konvinkilaj pri sia merilo knj sia prrfekleco por 
laliori ankui ali jc sia ŝanuiAu kajplilionipu. La mondo 
eslas jam Iro lionoiala ilin posedante liajn, kiaj (ou 
kiel) ili estas, pensas ili cn la fundo de sia koro. 
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44 e Pri la Teksto Sinteza 


W — DJALOGO 

— Kion vi faiis, kiam vi ekvidis, ki‘ via haliilulo ne 
haltos ? 

— Vi.lanl.e, Ue li ne halLos, so mi lm ne halligos, mi 
Jnan foĴLin fiHis {linj, kt* ii konigu al ini la mulivon de 
si;i vi/jlu, 

Cu li [ilnnitmis viam deziroil? 

— Ni* ankoraŭ, sed li respundis al mi liun n strarman 
frazi.m : « Vi estas tulu prava rememnriganlf- min pri tio 
ĉi; r-ar ini uiti plene forgesis ». 

— Lia inemoro ne ŝajnas midnda» 

— Li |n*i lio .sin knnsnlis, ekks iante : « Kiom da aferoĵ 
ni forursus! >. pn-skan liom, kiom niekseias afi t klernas 

- Cu li inteneas resladi lotige en nia ĉefurliu? 

Ti i semnjnojn almenaŭ kaj li esplnrus eiuj it iuteresajii 
konstruuĵojn aŭ vidimiajujn, kiu j troviĝas(ou estas) en ĝi, 

— Kiam li efektivigos Liun projekton? 

— Post la edziĝo de sia filo, 

— Cu li e*stos sola? 

— Xr, kuu sia edzinn, si.a kara Peejo kaj sia Leluta 
Marinjo. Mi uzas liojn esprimojn. 

— Cu II rslas Frŭmm? 

— Nu; ti t?C nc cstas lluso, diras It, sed Rusujamn Lia 
jmlrujn cstas I innlandn. Sed lia eslonta bofllo naskiĝis 
eu Ihiriso. 

— i)e francaj gepatroj? 

— Jes; tiat li rstas vere Frauco kaj Parizano, 

— Tiu hoino * slas enigmo. 

\\ lruerandigas, Tamen ini knniVsas, ke mi ĉiumi- 
nute d tnandis miu « Kiuti ini liavas anlaŭ mi >? 

Kia kredebleestaslia societa situacio aŭ iiu pmfesiu? 
tn li nslas rmituto aŭ labonsln? Ĵc kio li okupas sin ? 

Pri Itu ini seias iienion. 1/ia veslo estis utodesla kaj 
Itaj >u | elu/ilaj. Tainen, tre M^rcinle, rni Irovis, ke kre- 











r.8 


KKZEriCOJ DE APLHCADO. 


<lf‘h]e ]i estas rifia ktij bezou.is inn fari pur gajni 

sian panon. 

a% 

_ * Al lia I*>niĵ;i habilado nn O dis viu ? 

jTt 

— Gi fcedis inin treoge, TiaJ mi (lecidis <Vsii:i £:in, lin 

demandtfnte porJa fcrfŭ fpjo (ou la trian fojon), kial U 
venjft al mi. 

A 

’ Gu fj respondis liun fojon jc i via drmando? 

Jos, fj i rsjiondis jo mia domando kaj klarigis a! nu, 
kf i Ji dcziras lui de nu loĝ«*joii dnm unu monato, 

— Kio inspiris al Ii tiun deziron? 

Mi loiiis, <Iiris ft a! mi, aulau nrdongo, on Jurnalo, 
k< \i cnlas luigi iinn ctaĝun de via domo r kaj niiallanke 
mi volas lorlasi la Iiutelon, en kiu mi logas d<* du tnLOĴ, 


44-c 


Ekzerco 


Oni diris al mi, sinjoro, ke \i intoncas luigi dum 
ses monatoj de la jaro unu elaĝoŭ do via donvo. — 
Jes, sinjoro, lio estas tre vera, vi kredcblc (mi supo- 
5®ble) Uon legis enĵurnalo anlaŭ nelonge. Ĝnste, 
knj rnr ne ptaĉas ŭl mi la tiolelo, en kiit mi loĝas «le 
dek-kvin tagoj, mi pensis, ke eble ni povus inter- 
konsenli pri tiu ĉi lun. — Mi l.ion espcrns, sinjorn, 
sed mi devas antaiisrii-i ul vi, ke mi ne iuigog 
znalpli lpnge ol ppr ses monaioj. — Tio neniel nin 
ĝenas rnian edzinon kaj min, ear ni inlenoas resti 
anknrnfi kvin monatojn en via Ĉefurbo. Ni tien (ou 
en ĝin venis de la ekslrrmajo de Uusujn jjor !n 
edziĝo de nia li!o, iliksita iui Kranrujo de kvin jamj, 
l*nsi. la rercmonio, kiu fariĝos en Parizo, kuj posl 
la lorvidurn de la geeilzoj in hv detale vizitos ĉiujn 
kunslniMĵojii kaj nnuiuimmlojn inleivsnjn de la urlio 
knj la diversajn vidindaĵujn de la ĉirkauajo. Sed 
poi' Iio ni bczonas Ien11.«ni, Komjirencblc. Oar 
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nii eslns lule lilicrn kuj liavas ivnlnju, kvankam ne 
eslnuln Iri’ rira. mi jiovas fari lioli, kio jilaĉas nl mi 
kaj okiijii miu jiri nmiio ckslor lio. Mi iinl vojuĝas 
kaj, kiom mi povas, scn pakajoj. Kiam niiaj 
vcsloj aii ŝuoj eslas pli malpli cluzitaj, mi nĉelas 
aliiijn kaj ĉosigas mian rnigradon uur tiam), kiam 
L;i ne prozciilas ]>1 ti ai mi intcreson. Siul mi i’csigu 
liun fii Ijaliiliuloti, kiu line i<-<ins viu, kaj Jtavu la 
bonecon montri al mi la loĝejott, kiun vi volas lnigi. 


45 l . — Pri la Teksto Sinteza. 

!i a . — UIALOCO 

ĝL 

— Lu vi akrt^ptis la j)ropom>o tle via vizitanto? 

I'*s, vnlnutf», kaj nii dirjs al Ii : cc Vemi kun ini kaj 
ni tuj vi/Jtos la a|iartamenlon »»* 

— Sur ktu etaiid ĉi truviĝas (ou t stas)? 

^ * 

— <ii ostas (ou troviĝas) sur la dua etaĝo. 

— E1 (ou en) kio §i konsistas? 

— E[ (uu en) unu mangoĉambro, unu salono, tii vam- 
broj |»or mastioj, unu kuirejo, unu baaejo kaj du rain- 
bretoj por servistoj. 

— Ui nombro de la ĉambroj estas sutiĉa* 

— Alenlu mi gardu vin), ke vi ne falu surirartle la 
ŝluparon, ear l»edaŭrinde 111 estas iojn kruta kaj L r liti"a. 

— Vi nstas tnalprava, ke vi ue imdas sur ĝirt taidfiujn. 

— tli eslas formetitaj antaŭ nelonge, seil om rcmetos 
ilin tuj, kiam la tapetistbj decidigos honori min per sia 
vizilo. 

— Ĉu vi long* 1 atcmdos? 

— Mi k11■ c 1 1*Mf dovos afmdi aiikoraŭ iom da tempo, 
car liuj sinjrnoj iH iiiam rapidas, 

Su vi denovo konstruus aiian domon, ĉu vi ankor&ŭ 
motus en £;in liiĵnau fituparou? 

iiii no motus plu en ŭin lignan ŝtuparon; la 
ŝlonaj aŭ marmor&j ŜtU[»aroj ostas preferindaj. 
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— 11o! kiel krula knj glitiga eslas liu i“i! 

— Mi vin avfitis ;>ri lio. 

Ji-s, kaj mi i'Slas liv «ianka al vi, ki- vi avi-rlis min, 
varsi-n lio iui cri li- i sLus rompinla inian knluii. I <■ Iii‘• - ni 
lialilaŭ linos sii|irtmiri. 

\ i jant rstas kn a! mi diris ;il li. liniaikaiite, ko ju 
pli li sti|irenii is, <tes pli li malrapide iris. 

— miaj kruruj si*d niiaj |iuliiu>j <*slas malsauaj; pliu 
iii i suferas de kora malsano. 

- Cu pi ili* Imif-e vin kaplis? 

(,i k.ajitis miii autaii ilu jattij. 

— Cu jĵi cstas gravit malsaim? 

Nc, ŭi nc cslas i>rav;i, |iicli‘iuias la kutacisloj; snt 
i ilnjc ^i lic ilolor.ls min. 


45“. - Ekzerco. 

.Vlcnlu; liu ĉi ŝluparo eslas Ur kruta kaj ln* gli- 
[i<r;i, — Mi ostas al \ i liom pli danka pro la avorlo, 
kc nŭaj kooijKilinda j kruroj ne rstas el la [dej limmj 
kaj ltora malsaim kaplis tuin antaii iinu jaro; ftilo 
oshis por ini pereiga. lCn tni tn* la koro srd la 
jnilmo cslas inalsana. I.a kuracisloj prdemlas, k<* 
Ijo iie estns gra\ a, sed mi ne kredas al ili; vidu, mi 
spiregas luj,kiam mi supreniras, kaj ini fariĝas Itiea 
pro nenio. Mi volus jiasigi fa vinlron on la sudo de 
Italujo, sed mi ne povas ankorad foriri (ou lorveluri). 
— Ĉu vi sutVras? Mtdolte; mi uur lin\as iafnje 
nlakon de 1'eluo, kiu rajiide [insas sed Ire mnlfor- 
li^as min. — Kion vi rigardas? \'i konslalas, ko oni 
formelis la lapiŝojn el min enmbro. I.a kuraeisto 
lioii mlis; li diras, ke ntmio eslas pii tmiLsaniga, ke 
la lapiŝoj, la kurtonoj, la tapeloj estas la ril‘uĝt“jo 
de ĉiuj mikroboj. Volonlo li igus vitt Uuŝi en ĉamltro 
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posedanla, kiel solan mcblon, IVran liton 
honoras min per sia vizilo, mi eslas certa, 


. Kiani li 
kf mi lin 


aiidos parolantan uiiu horon pri liu tcnio. Betlaŭ- 
r inde U perdas sian tempon* Tanicn se mi denove 
konslruigos domon, tni observos pli bone la regu- 
lojn de la higieno. La tlonnoĉambroj estos pli 
grandaj kaj pU altaj; la salono nialpli plcna jfe 
mebloj, la kuirejo pli malproksima dc la mango- 
ĉamhro, kaj mi restos sur la teretaĝo kieleblc pb'j 
malmulte. Mi pasigos prcskaii mian hilan lempon 
sur la unua elaĝo apud la fenestro larĝc malfermita. 


46*. — Pri la Teksto Sinteza. 


0 a . “ 1 >HA LOT.O 

— Kion vi klarigis al vi, tion aŭdante? 

— Tion aŭdante mi klarigis al mi la malŭonan mieiioii 
do Liu homo kaj lian koloroii liel strangan. 

— Sed ru vi ne ekl itnis ion* 

— Jes, mi ekLimis, ke li mortos ĉe mi, se mi luigos 
al li la apartamenton. 

— Kirm vi Itam faris? 

Mi potisis [ni rimodo por lin deturni de lia [irujoklin 

— Kial tio? 


— (]dv mi preferts, ke la lojipjo ne estu luita, ol vidi 
lin inortantan on mia hcĵmo. 

Kia estis via muniero agi konliaŭ li? 

— VI3 aLis knnlraŭ li kvazaŭ mi tre dezints, ii fnriĝu 
Inia luaulo. 


— Sed lui liu ri mi ii<“ vidas vian rimedoi]. 

— Mi posl.ul«ts tian prez.oli, ini diris al mi mcm, kc II 
rifuzos. 


— Kaj tiu prozo estis? 

— Scsreut frankoj por Ciu moiiat*» («>u ĉiumonate), 

— Cu gi e. lis tre supcru koinpare kun la vera valuro? 








Kii/.i ik;u.i imĵ aim.ikamo. 


— <-i cslis ĝaste diiobla. 

— Kia estis lia ekkrio, ki;im ]i cniris c*n la autaŭcin)i- 


— f.i ekkiiis : « Ksfas trc malJielr tie fi », 

— (\n la suno lumis? 

— La sunu lutnis k;i j lu ilis 

— Kion vi respondis? 

— Atendu, ke mi pasu antaŭ vin. 

— Kial vi volis pasi antaŭ lin? 

— Por tuj ekbruli^i alumelon kaj lumiiu nl li. 

— Kion vi faris posle? 

— Poste mi malfcrmis la fenestron, 

— Kial oni ne vidis tie? 

— Pro la tre sirtijila kaiizn, ke la lumo estis kaŝala al 
ni jMT la kurtenoj kaj la leriij kovriloj de la fem-slroj. 

— Kia malagrablaĵo okazis al vi? 

— Mi nt puvis Irovi aLumttnju. 

- Kien vi estis nietinla ilin ? 


— Mi estis molinta skaLololon plenan je iii apml la 
kamlelintzu. 


— Vi devus ilin trovi, 
lokon. 


eĉ se oni eslus ŝanginta ilian 


Escepfmte se oni forportis ilin de lie ri. Mi limas ii i 


antaŭen. 


— Kial (ou pro kioi? 

— Cai' mi tial, ke; rslas vazoj sur la planku. 

— lai fino vi liavas ilin? 


— Jos. Sed kirl maJbonaj ili eslas! \'i viilas, ili jrLis 
ii11ti ainlu fajrerojn, sed ne volas ekbrnliĝi, 

— II i! lint 1 vi sukrvsis. 


— Jes ? ne estas tro frue. Pardonu, ke nii tiel ekzereas 
vian pacionron. 


46 e — Ekzerco- 


Mi uslas al vi hv danka, mia hona amiko, ke vi 
trovis ol im luanlon, sed mi kunfesos al \ i, ke mi 
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li'e ŝatutcliĝas 1 11 ti^i al li raiau aparlamenton. \i 
diras al mi, Ivc li ne estas malsana; lio <'i eslas 


dila. Tainen kiel vi klarigas lian malbonan mienon 
kaj lian knlornn liel slrangan? Oni ne havas lian 
kolorou sen kaŭ/.o. t iat, tre pripensinle, mi cstas 
prcskaŭ dcciilinla luigi al li ncnion, ĉar ini preferas, 
ke mia doino r<‘siu nc luita de la kelo ĝis la supro 
ol vidi unu el miajj Luantoj morlantan ĉe mi. — Mt 
vin komprenas; sed en tin j kondiĉoj neniara luigii 
<*ĉ nnu solan eambrou al iu, aŭ elpelu liti Luj, kiam 
li malvannuinis aŭ vi Irovas lian mn-non malbona. 


Cetere kiel \ i agos kontraŭ liu ei fremdulo? Trc 
simple : nti postulos tian prezon, ke li tuj ritu/.os, 
ihisle la duoblon de la vera valoro. — t lar mi havas 
tempon, vi eslus tre aminda, se vi montrus al mi )a 
aparlamcnton; ini ne vidis ĝin dc la lcinpo, kiam vi 
eion renovigis en ĝi. —Tre volonle; veftu. — Hol 
kiel malhele eslas <*n tiuei nntaŭĉnmbro? —Alcndu, 


kc nii pasu antaŭ vin por ekbruligi la lampon kaj 
lumigi al vi. — ĉu vi havas alumetojn? — Kredeble 
i -las skatolo <la ili sur la lablo. Nu, oni mctis ilin 


en alian lokou (oit aliluken . N’e iru aotaŭen; vi 
rtskus fali. Ĉu vi sukcesas ekbruligi ilin? Jcs, mt 


sukcesas, dankon. 


47». — Pri la Teksto Sinteza 
7*. — hiai.ouo 

— liiru al ini, ĉu mi ostas pm dniiila? 

— Vi cstas pardonila, trankvlligu pri lio. 

— Nun ni daŭrigu nian doinau esplorelon. Jcn estas la 
salono kun kvar 1'eneitroj rigardanlaj la straton, Apudc 
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ni havas*-*. t.*e tio (»nt ĉe Uuj voiloj), mia vizilanto krute 
intorroii)[ns min- 

— Ha! kaj kion do li diris al vi ? 

— Ui tiujn vortojn : BoiU", hon*\ mi vidas; no knnsumu 
vian elokvenlecon senulilc*. .Mi Itv hcdafuM ed via 
I(jj4+*jn ne kunvenas |»nr ni. 

— Kian rnulivon li donis? 

— ti kon$tatis ? ke f krom la salono, nenia rainhro estas 
iUT la llanko de la stralo kaj li volis, ke fiiuj estu sur tiu 
ĉi llanko. 


I'«tr [n»vi iLin aerumi pll bone kaj ftui la vidaĵojn de 
la strato» 

ĉu li almenaii esprimis iom da Iiedaŭro, k(‘ Ir penis 

vin? 

— Jrs, Li diris : v Mi bedaiiras, kr mi genis viu vane % 
kaj li tuj aldonis poate : ■ 11 *vu ]«i Immm r-m >Iiri al mi 
kiciina Lioro nuti estas »». 

— Li eble devis ien iri jo Lioro tiksita, 

— Lj devis forveturi Versailles’i>n |K*r la vagonaro IVm- 
rania je la duono de la tria (horo). 

— Nu f mi ankaŭ volus scdi t kioma liurn -slas, 

— Nuii eslas misb* Indek-kvin mtrmffjj post la kvara. 

— Kinm rta tenijio ini br/.onas por atiitL , i la stac irioinoii? 

— IVr veturilu vi bezonas nur drk niinulujuj kaj vi 
jmviis aukrrau Inrvrlmi ["■]■ Ca v.inmiar-i dr ]n JvVjra 
(lloTOJ. 

Jes, uii uzos veluribm; ear Imdiaii la unt* rstas ue 
sulr tir varma s«‘il vrmncpi; |die mi vidas dikajn uiurajn 
nelmlujn auiasii-aiitajn iom j"isl iujn sujh-i la muuhlo de 
Moutmarire. 

'— Vi estas jirava, se la ventu n« r dis|n lns rliti, ni havos 
lulmutondron pli aii malpli lortvgaii 3«^sl kvarniiu da 
lioro. 

listas dcj gdi prudenlr, sir mi ne jiiedims al la staci- 
domo, car ini ne amas rieevi jdmrpm sur la dorson. 
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47^ — Ekzerco* 

Oiuj viaj ĉambroj estas sur la fianko de la korto 
kaj ini volus, ke ili estu sur la tlanko de la stralo, 
por ĝui la vidon de la moviĝado de la veturiloj, raj- 
dantoj kaj piedirantoj. Via loĝejo ne povaa do 
konvcni por mi Uom pli, ke estas neeble aerumi 
fiambrojn en korto tiel malgranda. Pardonnu, ke mi 
| en i s v i n . - Vi estas tute pardonila, sinjoro; mi nur 
bedaŭras, ke mi ne povas vin kontentigi. — Kiom 
da lempo mi bezonas poratingi la stacion de vetu- 
riioj pli;j proksiman;mi volus forveturi\ersailles on 
Itiei c-.ble plej frue. - I .a stacio de veturiloj estas 
ĝuste ĉe la iino de nia slralo; posl kvarono da lioro 
vi povos esti en ia stacidomo. — Kioma horo estas? 
Mia poŝhorloĝo (ou poŝa horloĝo) montras la duo- 
non de la kvara (boro), sed mi kredas, ke ĝi mal- 
fruas.— Nun estas tridek-ses minutoj de la kvai a. 

\'j bezonas nur dudek minutojn por veni al la st.u i- 
domo; vi do ankoraŭ povos uzi la vagonaron foii- 
ranlan je kvin minutoj de la kvina. \ i tiom pli bone 
furos, tien irante pcr veturilo, ke la vetero minac.as 
(ou estas minaca). Se tiuj nubegoj, kiujn oni vidas 
je la okcidento, ne estos dispelitaj dc la venlo, m 
certe havos fulmotondron pli au malpli lorlegan. 
Cetere estas tiel varme, kc forta pluvo estus benita 
de ĉiu.j; sed mi neseias Cu la tulmotondro ne dclui- 
niĝos; mi kredas, ke ĝi ne venos al ni. — Tamen m 
ĝin tre bezonus por iom malvarmetigi la almosferon, 
la aero eslas vannega liodiaŭ; oui tial estas tule 
malsanela. 


S 
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48^. — Fri la Teksta Sinteza, 

8*. — dialoco 

— TSo, mi ne amas ricevi pluvegon sur la dorson, 

Nek rni ankaŭ. Tamen ni (ou onii drvas akeepti la 
lempon tian, kian (ou kiel) gi prezenlas sin. 

"— Mi kiedas, ke vi eraras : )a fuhnŭtondro ne minacas 
;il ni. Famen ini konsilas al vi iom atendi, ĉar vi devas 
eliri; tio ĉi estos pli prudenta. 

— Jes, certe. Duna tiu tempo (ou dume) mi finos mian 
leteron kaj singarde ini kunprenos pluvan ombrcion (ou 
pluvomLrelon) por la okazo, se la fulmotondro fulos sur 
nin* 

“ Se vi permesos, mi vin akompanos. Ironto ĝis la 
jugejo, kie mi devas partopreni en kunsido oslonta tie 
postla lagmezo, mi ne volas riski, ke ta ptuvo njalsekigu 
min ĝis la osioj t kiel tio okazis al mi la Jastan sermijnon. 

“ Vere! Kaj en kiaj cirkonstancoj? 

— Mi estis akompanata de du ainikoj, ĉar ni triope 
estis irinlaj tre frue esplori la arbaron de Fantainebleau. 

— Kiu estas belega. 

—- Jes t vi estas prava, Ni estis foririntaj el la domo je 
ia G a lioro matene. 

— Ho, lio! kaj rekompence por tiu peno vi estas akvitaj 
kun la arboj de la arbaro. 

— Ne t ne; nur ĉe nia reveno, Ire malfrue en la nokto, 
la fnlmotondro atakis ziiu sur la placo de ta 

— Kial vi ne rifugis ien? 

— Sed ni nt? sclis kien rifugi; rienie ia kafejn malfer- 
mita. 

— Kaj la akvo falis sur vin rivere. 

— Same, kiel vi diras. Ni revenis liejmen malsekaj kiel 
anasoj. 

— Sed kial vi iras cn la juĝejon? 

— Por decidi pri la sorlo de vagisto 7 elpelito belga. 

— Pri kio ii catas kulpigata? 
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— Li estas kulpi^ata, ke li nmrtigis la infaiton de niizo* 
rulino, kies tiu ĉi ido eslis la sola ĝojo. 

— Ĉu almeuaŭ li konfesas sian krimon? 

— Li ĝin konfesas kaj tiu ĉi sovaga beslo diras, ke li 
ĝin faris por la plezuro vidi lioman sangon lluantan. 

— ĉe liuj vortoj, amiko mia, mi premas vian manon 
kaj diras at vi adiaŭ. 

— Ĉu vi ne venas kun mi? 

— Ne, neeble; ni iras laŭ malsamaj direktoj. 


48*. — Ekzerco. 


Hieraŭ mi iris esplori la arbaron de Fontainebleau 
la plej kuriozan en Francujo, sen trograndigo. Mal- 
feliĉu ni ne bavis belan veleron; la fulmotondro jam 


minacis, kiam nikvarope foiiris, Lre frue.je la kvina 
horo de la mateno {on matene). Sed oni tlevas akcepti 
la vetcron tian, kian (ou kicl) ĝi sin prezentas. Aliparte 
la ĉielo estas ofte kovrata per nuboj en la maleno 
kaj, je la tagmezo, la suno sin montras kaj la cetero 
de )a Lago estas tre bcla. Mallongavorte (ou mal- 
longe) ni forlasis Parizon eĉ ne kunpreninte pluvan 
ombrHon ou pluvombrelon) por ne embarasi nin. Ni 
]*enlis pro tio Ce la reveno, tre malfrue en la nokto. 
Ni estis elirintaj el la stacidomo kaj alvenintaj ĝis 
la mezo de la placo de ta BastUle sekve malproksime 


de ĉiu ŝirmejo, kiam la fulmolondro atakis nin. 
Neeble ien rifuĝi, ĉar ĉiuj kafejoj estis iermitaj kaj 
la akvo falis sur nin rivere. .Ni revenis hejmen mal- 


sekaj kiel anasoj. Plej malagrabla por mi estis tio, 
ke tiuu matenon cslis kunsido en la juĝejo kaj mi 


devis ticn iri. Mi estis apenaŭ revarmigila, kiam mi 
lcvis min (ou leviĝis) kaj mi certigas vin (ou al vi) 
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ke nii duoble malbcnis la monstron, kiun ni juĝis, 
vagislon elpclitan cl 1'etgujo, kiu laŭ sia propra 
Ivuiilcsu nuirligis la iilon (ou infanon) de mi/.milino 
por la sola plezu.ro vidi lioman sangon fhianlaii. 
Vere, kiam oni vidas, ke la homo estas kapabla 
fari tiajn krimojn, oni csias tcnlata tlubi, Cu li eslas 
supera je la bestoj kaj oni demandassin por kio ser- 
vas al li liu ĉi prudento, pro kiu (ou de kiu) li cslas 
Licl fiera. 


49 a , — Ekzerco. 

Maksimoj de Larochefoucauld. 

Estas cn la koro de la homo scivresa naskado <le 
pasioj tiel (ou tiamaniere) ke la ruiniĝo dc unu estas 
preskafi ĉiam la slarigo dc la alia. — Kiam la gloraj 
Ivomoj lasns ilciiali sin ]»‘t' hv longoco dc sia j malple- 
zuroj, ili vidigas, kc ili subtcnis ilin nur pcr la for- 
teco <lc sia ambirio kaj ne de sia animo. — Sajnas, 
kc la naluro, kiu licl saĝe aranĝis ln nrgainijn de 
nia korpo por fari nin feliĉaj, douis ankaŭ al ni la 
malliumilceon por eviti al ni la doloron koni niajn 
Dcjverfeklaĵojn. — La homo ofle kredas, Itc li kon- 
tfukas sin, kiam li estas kondukata, kaj dum H per 
sia spirito sin direktas al celo, lia koro nesenleble 


lortiras lin nl alia. — Ncnio devas tiom malgraiidigi 
la kontentecon. kinn ni liavas pri ni mem, Iticl vidi 
kc ni malaprobas en unu tempo, Ition ni apmbas cn 
alia. — l.a inrniarao grandigas aŭ malgrandigas al 
ni la bonajn ccojn (ou bmiajojn) dc niaj amiltoj pro- 
porcie kun la kontcnlcco, kinn ni liavas de ili : 
kaj ni juĝas pri ilia merito ]>er la maniero laŭ 
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kiu ili vivas kun ni. — Nenion otii donas liel mala- 
vare, liicl siajn konsilojn. — l 1 1i 1'acile oni estas 
saĝa por Ia aliaj • >1 poi* si mem. — Kslas la karak- 
tero <lc la grandaj spiriloj komprenigi per mal- 
mnllaj vortoj multajn aferojn; kontraŭe la mal- 
gramlaj spiritoj havas la proprecon multe paroli 
kaj nenion diri. — La saneco <ie la animo ne estas 
pli cerligiLi ol la saneco de la korpo; kaj kvankam 
oni ŝajrias malproksima de la pnsioj, oni ne eslas 
malpli rti danĝero lasi forporti sin al ili, ol malsa- 
niŭi, kiam oni estas sana, — La perfekta braveco 
kaj la plena timeco estas du ekstremoj, kien oni 
atingas malofte. La interspaco ekzislanta inter ili 
amliart estas vasta kaj enhavas Oiujn atiajn specojn 
de kuraĝo : ne malpli granda diferenco estas inter 
ili ol inter la vizaĝoj kaj la humoroj. — Troviĝasen 
la malplczuroj diversaj specoj de hipokriteco. En 
unu, sub la preleksto plori la |ierdon de pcrsonokara 
al iii, ni ploras nin rncm; ni bedaŭrus la bonan opi- 
nion, kiun ĝi havis pri ni; ni ploras la malgrandiĝon 
de nia bono, de nia plezuro, de nia estimaleco. Tiel 
la m<irtintoj havas la honoron dc larmoj, kiuj fluas 
nur pro la vivantoj. 

50 a . — Ekzerco. 

Pensoj de diversaj aŭtoroj. 

Strange eslas kiamaniere oni respektegas la sen- 
lojn de la antikvuloj. Oni rigardas kiet krimon 
konlraŭdiri al ili kaj kiel atencon aldoni al ili, 
kvazaŭ ili ne eslus lasintaj plu verojn por koni. Ĉu 
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lio ne estas agi malinde kontraŭ la prudento homa 
Uaj meti gin pnralelen kun ia instinklo de la besloj, 
rar oni lorprenas de ĝi la refan diferencon, kiu kon- 
sislas en tio, ke la elikoj de la rezotiado senrese 


kreskas, dum kontraŭe la instinkto ĉiam reslas en 
egala slalo? (Pascal). 

! ‘osl ses mil jaroj de observado, la homa spirito 
ne estas dsekiĝinla; ĝi serĉas kaj trovas nnkoraŭ, 
por ke ĝi konu, ke ĝi povas Irovi ĝis la scnlineeo, 
ke iiiir la inallaboremo povas doni limojn al ĝiaj 
konaĵoj kaj al ĝiaj elpensoj. Oni iiionlru al mi, ke 
la besloj aldonis ion, <le la komenco de la raondo, 
al lio, kion la nuluro estis ;il ili donintn, nn konlesiis 


ke estas en lio pripenso kaj eĉ elpenso. Sed sc ili 
eiani iradas laŭ sama vojo, estas frene/.o doni al 
ili pi'ini'i|n>n, kirs mnia elikajo vidiĝas inter iti 

( Bostuel), 

La unua ĉelo de abelo similas nl la lasta; la tuta 
s[»eco ne havas pH mulleda inLeligenlo ol unu indi- 
viduo; kaj en lio ei konsistas la ditercnco inter la 
spirilo kaj Ia instinkto (Bit/fon). 

La homo eslas en la nesciado dum la unua aĝo de 
sia vivo; sed li senĉeseinstruiĝas en sia progresado; 
ĉar li tiras iililon ne solc el sia propra sperto, sed 
ankaŭ el la sperlo de siaj antauinntoj, ĉar li konser- 
vasĉiamen sia mcmoro la kniiajojn, kitijn li nkiris, 
Ivaj la knnaĵnj de la antikvuloj eiam eslas antaŭ li 
ihi la libroj, kitijn ili Insis pri ili. Kaj Car li konser- 
vas tinjn O.i knmiĵiijn, li ankaŭ pnvns ilin pli^ramligi 
farilc'; Iiumnnirre ke la homoj ntin estas iel cn la 
sam:i slato, en kiu troviĝus liuj anlikvaj filnznloj, 
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se ili povus esti maljuniĝintaj ĝis la nuna tempo, 
altSonaule al la konaĵoj, kiujn ili havis, liujn, kiujn 
ilia studado povus esli akirinta al ili per la helpo 
tle liom da cenljaroj. De tio venas, ke per preroga- 
tivo speciala, ne sole ĉiu el la homoj progresas de 
tago al lago en la sciencoj, sed Ia homoj kune 
faras cn iti senĉesan progresadon laŭinezure kiel la 
uuivcrso maljuniĝas, ĉar !a sama afero okazas cn la 
intersekvo de la homoj, kiel en la diferencaj aĝoj dc 
aparta homo. 

Tiamaniere, la luta sekvantaro de la homoj, dum 
!a marŜado de tiom da centjaroj devas esti konside- 
rala kiel miu sama hoiho ĉiam ekzistanta kaj kons- 
tanle lernanla : per kio oni vidas kun kiom da mal- 
ĴLisleco ni rcspeklas la antikvecon en ĝia j lilozofoj; 
ĉnr, kiel la mnljnneco cstas !a aĝo plej malpmksima 
de la infaneeo, kiu homo ue vidas, kc la maljuncco 
de tiu universala homo ne devas esti serĉata en la 
tempoj proksimaj de ĝia naskiĝo, sed en tiuj, kiuj 
estas plej malproksimaj de ĝi? La homoj, kiujn ni 
iionias antikvuloj, estis vere novuloj en ĉio kaj 
formis la infanecon dc la homoj ĝustadire; kaj ĉar 
ni kuuigis kun iliaj konaĵoj la sperton de la cent- 
jaroj, kiuj ilin sekvis, pro tio en ni reale oni povas 
trovi tiun antikvecon, kiun ni respektegas en la 
aliaj (Pascal). 

Bona kultura spirito konsistas, por iiel diri, el 
ĉiuj spiritoj de la ccnljaroj antaŭirintaj; ĝi estas 
nur unu sama spirito, kiu kulturiĝis dum tiu luta 
tempo (Fontenelle), 

* 
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Godlneau. La Kolonffiĵito aervetumulo. .. .,33 

Homlelo, iraiun de Slaak-spraiv ira lukiEa de U * 1 Zaiuenhof, 2 
Komercaj teteroj dn t‘* BenlLolot kaj Ch* i.amlvrt. 50 

Kondukanto de 1 uiterparolado kaj korespoudado kun aldunita Autologio 
Internacia, de C ra \ nvvsk i. 2 1 » 

Kurso tutmonda. de E, Hasse. « 75 

Lahicbe et LegouvĜ_ t ikndo ĉe Fonttikoj, unuakta kuniedio. * . - 60 

La Foutaine. Fieĥtituj Fafiloj, esperamigitaj de G. VaiJlant. . * . . 75 

La Komerca sekrelario. tradukita de Kus Sudria + + . + + + + , » sg 

LeiĴniiz. Monttdofotfio. tradukita de E, Hntrar. ... . * £Q 

MalstreiX.de , l ojarjvitftrme mtn tradtikita de S» Mever. » 75 

Matematika terminaro, de R. Brtcard. , „>75 

Moliĉre. L Avarultt^ tradukaa de s. Mever. * 75 

Orze&ko, Lo interrontpita kanto, tra iukita de Kaho» * + , + .„* » 75 

Pola antologio. idehtita kaj traduldta de Kahe. + + *.. 2 » 

Perrault Ĉh.i. ftnkont< j pri Feitmj, traJukitaj do Sipjorino Sarpv. i H 

Poslibro Intemacia, [iur alVnstoj, turittOĴ, do G. Normau.g „ 

Rakontoj kaj fabeloj (id esporaoiaj prozaĵoj). + .*..,_* + , rt 25 
Sieroŝevstl Varlav , La / nndo de Vtnisero. tradukita de Jvabe. » >. 75 

Verkaro, lihro P, do Devjauiin. . . ... . . 2 » 

Virgilio. Fneido^ katitnj l et IJ, tradukitaj de D» Vallienn:?. * . 60 



















KOLEKTO ESPERANTA APROBITA DE D J ZAMENHOF 


ANGLUJO. ■ REVIE\V nf IIEVIEVVS ■ 

riral leasons ln Eaperttflto bv T'h P Cnrt, au>l Josrph Ithodm. 6 |■«-n • 
Esperanlo : The Student s coraplete Text-Book, \vitU iuu vuralmLancs bv 

3, r. 0'Ĉoflflor Phw Dr* M. A.*.. J* 0 1 

Espetanto-EngJish dtctionaij, l>y A. Mottrau.. * 2 6 J 

Engllah Esperanto dictionarf, hv J. n t jjniiMr Ph. hp. M. A. V 6 tS 
Enĝlish Esperanto dictionary, hv Jusopli Hhodcs rui I Jiihn Kllrs [ttt pn •- 

/MrfjZirtfi). 

Granunar and exercises oi the ĴuteriiationaL Lnnguage Esperanto, l v 

KivTmrii 11, Gnovriiogan. *.. V 6 41 

DickeEis. AViVfhifi-vAv# >a«oiVfrf(i, TraJuhis. I) NJ \V‘vstcott. . . , . , t’ 

BELGUJO. HOLANDUJO. \.-J. \YH TMUVCK-hKUM.ACE 

Het Espei antoin tien htsseu. donr A.-J. \V'ii ioryrlc nnnrt arf <-r }'a m.-r 50 
Paĝoj esl ia riandra Litciaturo. tni.lul nuj tlv iv Snvnarvo 3' v;m 
MoickelHskt’. . ... + ... . , , . 1 50 

BULGARUJO. — KLLliu , STMLO » 

Esperanto en iO lecionoj. Tn Gart ot l\r£nmr.1 

linuai ieciniioj do t.Tirt et AfaaaMiv, . ... . 40 

Propngatitla folto. .... . . 10 

DANUJO. ANJUL-FliMIL 1IOST A: S(»\ 

FuldstcBfldig Lc&rebog, Esperanto, nf ^kocl-Giorliim. . . , . , Kr. 3 > 
Esperanto Dansk Norsk Ordbog, al t. Slcrol-t i i-irli £.Kr. 3 50 


D-iijk Lspeianto Ordbog.... ^ 

GERMANUJO. MOLLKU UOHEL 

Aufmgsgrŭmle der Esporajilo-Sprache, vnn r l'h. ‘’art nn4 H*• m nim 

J iir^-i iiNuit. , . M 0 35 

Woii 1 ndiges Lthrbucb Jer Esperanto Spracbe. von Ĵ. ĥorc). . M i 20 

Wŭrterhuŭb ĥeuiscli-Iaparamo, vou In /a in uh-u M 2 » 

W5rterbuch Espcranlo UeuLscli, vou H. Jur - ri. M I B0 

Sŭhlĥsset ziiiu Lehrbnch der Espernnto Sprache, vnn J. l.Sur^l. M 0 50 

Pri uiiu speco de kurbaj linlf»ĵ, vim 1’noVHor \ I»«» 11 «i -j■ ■ • \ ^ku . M 0 50 

1 i;■ j :i■ libro de L.s]’»rs L0flOgraflO I' I - Imoei.i rvm ... M U hU 

HISPANUJO — J. ESPASA 

Primeras lecdones de EsperuutO 1« 1 h, I urt L. \ illamnnu, l\ 0 40 
Mamml y Ejercicios de la leugua intemŭŭloiial Esper. nto. |- u H 

\ hi-|iiTa Ors y V. L. VTIiiuuevu. . ... , . . P. 3 • 

Vocnbular-o Esporanto• Espafiol y Espaiiol - tsperauto, jpor 

ln^U Li Ors y A. L, \ iJlanui?va, ............ P, 6 

ITALUJO, — larFABLLO f.U STl 

PrJmc iealoni d Laperanto dc* TIj.. Lart u \th, Uallois. ...... 0 40 


Gramimiftca deila liiigua inlernaztoiiale EsperauLo di L. dn UuauironL 

truToua tla G, Puvciflolli. ... . 1 50 

L Esperatito Ĵn dieci lezToni, di s art ■ Uallois.. 75 

Dfziŭiiaiio Esperanto Itali hup do iiicdnelli, ... ....... i 50 

DizionaiTO UaliaflO-Esporauto in ptvfMtrttrnuh 1 ), dn M ■‘a.vini 

POLUJO, — M. AUCT 

Fapcranto : (’/rrs I. Gramatyka i cvviczenia, h r L. /am< riliof,. K. 0 25 

Czocs IL Slowflik. — .. 1L 0 15 

PO RTUGALUJO. — BRAZILUJO 

Primeiras ll^ŭos de Espernnlo, dfl ppdfOSsor Th, Cart, irad* porttlgneSŬ 
do A.-C. ( ■'inuilio, 1 1 ai . I!aiTiri<■'... ■ 

SVEDUJO 

/''•tprrŭntofnrenhi!/. SĴO( /t//0/,J/ 

Esperanto Svensk ordbok <\c P. Alilhorg, . , . . . . . . . . Kr. 1 75 
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